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Istruzioni originali in lingua italiana.
Leggere il manuale con la massima attenzione e 

tenerlo sempre a portata di mano vicino al prodotto. 
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Originalios instrukcijos italų kalba. Atidžiai perskaitykite
naudojimo instrukciją ir laikykite ją šalia produkto.
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COMPORTAMENTI AMMESSI

• 		 Prima del montaggio e dell’impiego, leggere con la massi-
ma attenzione questo manuale d’istruzioni e gli eventuali 
altri fogli di istruzione allegati.

•		 Usare l’attrezzo solamente all’interno di ambienti do-
mestici. Le modalità e le avvertenze d’impiego devono 
essere spiegate a tutti i componenti della famiglia o agli 
amici ai quali viene permesso di usare  questo attrezzo.

• 		 Usare l’attrezzo solo su una superficie piana e ricoprire 
il pavimento o la moquette sotto l’attrezzo per evitare 
danneggiamenti. 

• 		 Assicurarsi che chi usa l’attrezzo abbia capito bene le 
istruzioni, sorvegliando le prime fasi dell’allenamento. Il 
manuale d’istruzioni deve trovarsi sempre vicino all’at-
trezzo per una rapida consultazione, in caso di necessità.

• 		 Assicurarsi che l’attrezzo venga usato solo da persone di 
età superiore a 16 anni, e da persone che siano in buone 
condizioni fisiche.

•  	 Indossare sempre un abbigliamento adeguato all’attività 
sportiva, che non ostacoli i movimenti. 

	 Utilizzare sempre scarpe da ginnastica adatte per la corsa 
e una tuta da ginnastica in cotone.  

•   	Quando, durante l’impiego dell’attrezzo, si avvertono 
giramenti di testa o sensazione di affanno, interrompere 
immediatamente l’uso dell’attrezzo e consultare il pro-
prio medico.

• 	 Controllare periodicamente il serraggio della bullone-
ria nonché  l’integrità di tutte le parti dell’attrezzo.  

• 	 Quando l’attrezzo dispone di parti mobili, prestare la 
massima attenzione per evitare schiacciamenti alle dita 
e ferite alle mani.  

COMPORTAMENTI NON AMMESSI
 

•	 NON impiegare l’attrezzo all’interno di centri fitness, 
club privati, hotel o aree attrezzate per l’uso collettivo 
di attrezzi per l’allenamento; questo attrezzo non è pro-
gettato per un utilizzo intensivo in attività professionale 
o per scopi medici e terapeutici.

•	 NON collocare l’attrezzo in scantinati, terrazzi, cantine, 
zone umide in genere, non lasciarlo esposto ad agenti 
atmosferici (pioggia, sole, ecc). 

•	 NON rovinare le sellerie dell’attrezzo con oggetti ap-
puntiti, spazzole o spugne abrasive, o sostanze chimiche 
aggressive.

•	 NON smontare parti dell’attrezzo, tranne nel caso in 
cui l’operazione sia specificata nel manuale d’istruzioni.

•	 NON permettere a bambini o ad animali domestici di 
avvicinarsi all’attrezzo.  È buona regola porre l’attrezzo 
all’interno di una stanza dedicata e dotata di porta che 
impedisca l’accesso a chiunque non sia autorizzato ad 
avvicinarsi a questo tipo di prodotto.

	
•	 NON usare mai l’attrezzo se danneggiato, con parti 

smontate, bulloneria non serrata. Per l’eventuale ripara-
zione o richiesta di parti di ricambio, rivolgersi solamente 
ad un centro di assistenza autorizzato.

•	 NON indossare un abbigliamento in materiale sintetico 
o in misto lana che impedisca la traspirazione durante 
l’allenamento. L’impiego di indumenti inadeguati può 
comportare oltre che difficoltà nei movimenti, anche 
problemi di natura igienica.  

AVVERTENZE DI SICUREZZA1.0

LEIDŽIAMI VEIKSMAI

• Prieš surinkimą ir naudojimą, skaityti su mase
bet būkite atsargūs šį vadovą ir visus kitus pridėtus
instrukcijų lapus.

• Naudoti treniruoklį tik darbo aplinkoje
Metika. Naudojimo būdai ir įspėjimai turi būti paaiškinti
visiems šeimos nariams ar draugams, kuriems leidžiama
naudotis šia priemone.

• Treniruoklį naudokite tik ant lygaus paviršiaus ir dangos
grindys arba kilimas po įrankiu išvengti žalos.

• Įsitikinkite, kad tie, kurie naudoja treniruoklį suprato
Instrukcijos, ankstyvųjų mokymo etapų stebėsena. Jei
reikia, instrukcijos vadovas turi būti arti trezzo.

• Įsitikinkite, kad treniruoklis yra naudojamas tik žmonių
16 metų ir žmonių, kurie yra geros fizinės būklės.

• Visada dėvėkite tinkamus drabužius įmonei
sportas, kuris netrukdo judėjimams. Visada naudokite
sportbačius, tinkančius bėgioti, ir medvilninį megztinį.

• Kai, naudojant treniruoklį, įspėja
Galvos arba baimės pojūtis, nedelsiant pertraukti
treniruoklio naudojimą ir kreiptis į gydytoją.

Reguliariai tikrinti varžtų paspaudimą
visų treniruoklių dalių vientisumas.

• Kai treniruoklis turi mobilias dalis,
didžiausią dėmesį, kad būtų išvengta pirštų susmulkinimo
ir rankų žaizdų.

DRAUDŽIAMI VEIKSMAI

• NENAUDOKITE treniruoklių treniruoklių centruose,
privatūs klubai, viešbučiai arba vietovės, kuriose bendrai
naudojamos mokymo priemonės; Ši priemonė nėra skirta
intensyviam naudojimui profesinėje veikloje arba
medicinos ir terapijos tikslais.

• NEGALIMA įdėti treniruoklio rūsiuose, terasose, rūsiuose,
Paprastai pelkėse nepaliekama atmosferos veiksnių
(lietaus, saulės ir kt.).

• NEGALIMA sugadinti treniruoklių balnelių su ap objektais
taškai, šepečiai ar abrazyvinės kempinės, arba agresyvios
cheminių medžiagų.

• Neišardykite treniruoklių dalių, išskyrus atvejus, kai
tai, kas nurodyta naudojimo instrukcijoje.

• Neleiskite vaikams ar augintiniams
imtis priemonių. Tai gerai įdėti treniruoklį į tam skirtą kambarį
ir įrengta durų, kurios neleidžia patekti į visus, kuriems
neleidžiama prieiti prie šio tipo produkto. • Niekada
nenaudokite treniruoklio, jei jis pažeistas, su dalimis

išmontuotos, varžtuotos. Dėl atsarginių dalių remonto ar
prašymo kreipkitės tik į įgaliotąjį aptarnavimo centrą.

• NENAUDOKITE sintetinių drabužių
arba mišrios vilnos, kuri neleidžia kvėpuoti mokymo metu.
Neadekvačių drabužių naudojimas gali sukelti judėjimo
sunkumų, net higienos problemų.

SAUGOS ĮSPĖJIMAI 1.0
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RISCHI NELL’USO DEL PRODOTTO1.1

Il prodotto è costituito da parti mobili che durante il nor-
male uso possono comportare alcuni rischi nel caso le pro-
cedure di utilizzo non vengano svolte secondo le istruzioni 
fornite e con le dovute cautele. 
Il disegno sottostante elenca le parti mobili e le zone del 
prodotto che possono comportare dei rischi alla sicurezza 
dell’utilizzatore e per i quali occorre prestare la massima 
attenzione.

Prima di utilizzare il prodotto verificare sem-
pre il corretto serraggio di tutte le manopole.

PERICOLO

Pericolo parti mobili
Pericolo di schiacciamento del-
le dita tra le piastre peso quan-
do l’attrezzo viene utilizzato.

È vietato utilizzare 
l’attrezzo in presenza 
di persone, bambini o 

animali.

Pericolo parti mobili
Pericolo di schiacciamento e intrap-
polamento delle dita tra i cavi e le 
pulegge e tra i tubolari del sedile 

mobile.

È vietato utilizzare l’attrezzo 
in presenza di persone, bam-

bini o animali.

Avvertenza per leg extension
Pericolo di collisione con gli accessori leg press e/o arm curl 

quando viene utilizzata la leg extension.

È obbligatorio rimuovere l’accessorio leg press 
e/o arm curl prima di usare la leg extension.

1. 1.

Gaminys susideda iš judamųjų dalių, kurios įprastinio
naudojimo metu gali sukelti tam tikrą riziką, jei naudojimas pro
cedures nėra atliekamas pagal pateiktas instrukcijas ir su
atitinkamomis atsargumo priemonėmis. Pagrindiniame
projekte išvardijamos mobiliosios gaminio dalys ir sritys, kurios
gali kelti pavojų naudotojo saugai ir kurioms reikia skirti
didžiausią dėmesį.

Prieš naudojant preparato patikrinimą sem prieš tinkamą
visų rankenėlių susiveržimą.

PAVOJUS

Pavojingos judamosios dalys
Pavojus pirštu sutraiškyti tarp
plokščių svorio quan

ar naudojamas treniruoklis.

Draudžiama naudoti
treniruoklį dalyvaujant
žmonėms, vaikams arba

gyvūnams.

Periferinės judamosios dalys Peilis ir
užtvara

piršto rankogalių tarp kabelių ir
skriemuliai ir sėdynės

mobilus.

Draudžiama naudoti treniruoklį
žmonių akivaizdoje, bam

gyvūnai.

Įspėjimas dėl kojų prailginimo Susidūrimo su priedais kojų
paspaudimu ir (arba) rankos suktuku

kai naudojamas kojos pailgėjimas.

Privaloma nuimti kojų paspaudimo reikmenį.
ir (arba) rankos sukietėjimas prieš naudojant kojų pailgėjimą.
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Il prodotto per uso sportivo descritto in questo manuale è 
un attrezzo multifunzionale studiato per effettuare diversi 
esercizi di condizionamento muscolare sia per la musco-
latura superiore che per quella inferiore.  È dotato di un 
pacco pesi selezionabile scorrevole su guide,  Leg extension 
per le gambe e butterfly per petto e spalle; è costruito con 
telaio a tubi quadri che vanta ottime doti di robustezza con 
integrato un sedile in similpelle per il massimo comfort 
durante l’allenamento. L’attrezzo, nelle sue varie configura-
zioni, permette l’allenamento dei seguenti gruppi muscolari: 
i pettorali, le spalle, i dorsali, i bicipiti, i tricipiti, i quadricipiti, 
i femorali, l’interno coscia e i polpacci.   

Il prodotto è progettato e certificato per un utilizzo privato 
all’interno di un ambiente domestico ed è un attrezzo per 
uso sportivo, non utilizzabile per fini medici o terapeutici. 
E’ indispensabile seguire tutte le istruzioni e le avvertenze 
contenute in questo manuale per poter essere sicuri di 
allenarsi in sicurezza, sforzi intensi e prolungati richiedono 
una buona condizione fisica e per questo motivo occorre 
valutare le controindicazioni d’uso elencate di seguito.
 
L’impiego del prodotto è vietato nelle seguenti con-
dizioni:

•  	utilizzatore in stato di gravidanza;
•  	utilizzatore iperteso, cardiopatico;
•	 utilizzatore con glaucoma o retinopatia, congiun-

tivite;
•	 utilizzatore con traumi alla colonna vertebrale, 

fratture recenti, protesi ossee, tumefazione arti-
colare, osteoporosi;

•	 utilizzatore con ernia inguinale o vertebrale.

La garanzia sul prodotto e la responsabilità del distri-
butore vengono a decadere nei seguenti casi:

• 	uso improprio del prodotto diverso da quello 
specificato nel manuale d’istruzioni;

• 	manomissione del prodotto
• 	 impiego di ricambi non originali;
• 	 inosservanza degli avvisi di sicurezza riportati nei 

pittogrammi e nel manuale d’istruzioni.

Questo manuale contiene tutte le informazioni per l’in-
stallazione, la manutenzione e l’uso corretto del prodotto.
L’utilizzatore del prodotto e gli eventuali altri amici e com-
ponenti della famiglia che ne faranno uso, hanno l’obbligo di 
leggere con la massima attenzione le informazioni contenute 
in questo manuale per poter così eseguire una installazione 
sicura e un impiego corretto.
Osservare le indicazioni contenute nel manuale garantisce 
la massima sicurezza personale ed una maggiore durata del 
prodotto stesso.
Le avvertenze di sicurezza e le parti di testo rilevanti sono 
state evidenziate in neretto e sono precedute da simboli 
qui di seguito illustrati e definiti.

Le informazioni evidenziate da questo simbolo 
segnalano PERICOLO, prestate la massima at-
tenzione per evitare lesioni personali.

Le informazioni evidenziate da questo simbolo 
segnalano CAUTELA, prestate la massima at-
tenzione per evitare danni al prodotto

NOTA:
I disegni contenuti nel manuale hanno lo scopo di semplifi-
care e rendere più intuitivi gli argomenti trattati.
Tuttavia, a causa di un costante aggiornamento dei prodotti, 
è possibile che taluni di questi disegni siano differenti dal 
prodotto acquistato; in tale eventualità si ricorda che si 
tratta di aspetti estetici e che la sicurezza e le informazioni 
sulla stessa restano comunque garantite.
Il costruttore persegue una politica di costante sviluppo 
ed aggiornamento e può apportare modifiche alle parti 
estetiche del prodotto senza alcun preavviso.

USO PREVISTO E CONTROINDICATO - CONVENZIONI

ATTENZIONE

PERICOLO

1.2

Sporto naudojimo produktas aprašytas šiame vadove yra
daugiafunkcinis treniruoklis, skirtas atlikti skirtingus raumenų
kondicionavimo pratimus tiek viršutiniame ir apatiniame
aukštyje gleivių. Jame yra pasirenkama svorio pakuotės
skaidrių ant gidų, Kojų pratęsimo kojų ir drugelis krūtinės ir
pečių; Jis pastatytas su rėmu su kvadratiniais vamzdžiais,
kurie pasigirti puikių savybių tvirtumo su integruota odine
sėdyne maksimalų komfortą mokymo metu. Ši įvairių
konfigūracijų priemonė leidžia mokyti šių raumenų grupių:
krūtinės, pečių, nugaros, bicepsų, tricepsų, keturkaklių,
šlaunikaulių, vidaus šlaunų ir veršelių.

Gaminys skirtas ir sertifikuotas asmeniniam naudojimui namų
aplinkoje ir yra sporto įranga, kuri negali būti naudojama
medicininiais ar terapiniais tikslais. Būtina laikytis visų šiame
vadove pateiktų instrukcijų ir įspėjimų, kad būtų užtikrintas
saugus, intensyvus ir ilgalaikis darbas reikalauja geros fizinės
būklės, todėl būtina įvertinti toliau išvardytas
kontraindikacijas. Produkto naudojimas draudžiamas šiomis
sąlygomis:

• Nėštumas; • hipertenzija, kardiopatinis poveikis; • vartotojui su
glaukoma ar retinopatija,

drovumas; • vartotojas su trauma stuburo,

neseniai įvykę lūžiai, kaulų protezai, raumenų ir galūnių patinimas,
osteoporozė; • vartoti su kirkšnies ar stuburo išvarža.

Gaminio garantija ir distrii butore atsakomybė mažėja šiais
atvejais:

• netinkamas produkto naudojimas, išskyrus tai, kad
nurodyta naudojimo vadove; • gaminio klastojimas • neoriginalių
atsarginių dalių naudojimas; • saugumo pranešimų, pateiktų

piktogramos ir instrukcijos.

Šiame vadove pateikiama visa informacija, kaip teisingai
laikyti, prižiūrėti ir naudoti gaminį. Gaminio naudotojas ir visi
kiti juo pasinaudoję draugai bei šeimos nariai privalo kuo
atidžiau perskaityti šiame vadove pateiktą informaciją, kad
galėtų atlikti saugų montavimą ir tinkamą naudojimą. Vadove
pateiktų nuorodų stebėjimas užtikrina maksimalų asmens
saugumą ir ilgesnį gaminio naudojimo laiką. Įspėjimai dėl
saugumo ir atitinkamos teksto dalys yra juodai paryškinti, o
prieš juos rašomi toliau pavaizduoti ir apibrėžti simboliai.

Šiuo simboliu pažymėta informacija signalizuoja PERICLE, ir
tai suteikia maksimalų pagreitį, kad būtų išvengta kūno
sužalojimo.

Šiuo simboliu pažymėta informacija rodo CAUTELA, paskolinti
maksimalų pagreitį, kad būtų išvengta žalos produktui

PASTABA: Šiame vadove pateiktais brėžiniais siekiama
supaprastinti priežiūrą ir padaryti temas intuityvias. Tačiau dėl
nuolatinio gaminių atnaujinimo kai kurie iš šių brėžinių gali
skirtis nuo pirkto produkto; Šiuo atveju reikėtų prisiminti, kad
tai yra estetiniai aspektai ir kad saugumas ir informacija apie
tą patį išlieka. Gamintojas vykdo nuolatinės plėtros ir
atnaujinimo politiką ir be įspėjimo gali keisti estetines gaminio
dalis.

NUMATYTAS IR DRAUDŽIAMAS NAUDOJIMAS - ŽYMĖJIMAI

DĖMESIO

PAVOJUS

1.2
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1) La Targa di Identificazione del prodotto riporta l’indirizzo 
del distributore, i dati tecnici principali e il numero di serie.

2) Simbolo di richiamo all’obbligo di lettura del manuale 
d’istruzioni prima di compiere qualsiasi operazione di 
montaggio o qualsiasi intervento di manutenzione del 
prodotto.

TARGHE ADESIVE SUL PRODOTTO1.3

La targa di identificazione non deve essere rimossa o manomessa, 
la sigla del modello di prodotto e il numero di serie devono essere 
sempre citati in caso di richiesta di parti di ricambio.

21

1) Produkto identifikavimo plokštelė rodo adresą
platintojo, pagrindinių techninių duomenų ir serijos numerio.

2) Kreipimosi į rankinio skaitymo įpareigojimą simbolis
prieš bet kokį gaminio surinkimą ar techninę priežiūrą.

PRODUKTO ADEXIVE TABLETĖS 1.3

Jei prašoma atsarginių dalių, identifikavimo plokštelės
negalima nuimti arba suklastoti, produkto modelio santrumpa
ir serijos numeris visada turi būti nurodyti.

2 1
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DIMENSIONI PRODOTTO (LXPXH) 	 1840* x 1050 x 2080 mm  (* con pressa gambe)

STRUTTURA PRINCIPALE 	 tubolare in acciaio rinforzato a sezione quadrata 50 x 70 mm

PESO PRODOTTO IMBALLATO	 209  kg  

PESO PRODOTTO	 195 kg

PESO PACCO PESI	 102 kg 

PESO MASSIMO UTILIZZATORE	 135 kg

DIMENSIONE SEDILE	 370 x 330 x 60 mm

DIMENSIONE SCHIENALE	 670 x 320 x 60 mm

REGOLAZIONE SCHIENALE	 orizzontale su 3 livelli

REGOLAZIONE LEG PRESS	 verticale su 3 livelli e orizzontale su 3 livelli 

FUNZIONI	 triceps, abdominal crunch, leg extension, high pull AB crunch, tricep 	

	 push-down, lat pull down, biceps, pectoral fly, seated press bar row, 	

	 seated pulley row, front press, leg kick back, seated shoulder press, 	

	 upright row, standing leg curl, arm curl, lex press regolabile

CONFORMITA’	 Norme : EN ISO 20957-1 (classe HC)

	 Direttive :  2001/95/CE 

CARATTERISTICHE TECNICHE1.4

PRODUKTO MATMENYS (LXPXH) 1840 * x 1050 x 2080 mm (* su kojų paspaudimu)

PRINCIPAS STRUKTŪRA Vamzdinis plienas, sustiprintas kvadratiniu 50 x 70 mm skersmeniu

SVORIS IMBALLED 209 kg

ŽMONIŲ PRODUKTAS 195 kg

PESO PACCO PESI 102 kg

MASSIMO UTILIZZATORE 135 kg

SĖDYNĖ MATMENSIJA 370 x 330 x 60 mm

SCHENALINIS MATMENSIJA 670 x 320 x 60 mm

Horizontalus TRINKIMAS REGLAMENTAS 3 lygiais

SPAUDOS vertikalus LEG reguliavimas 3 lygiais ir horizontalus 3 lygių

FUNZIONI triceps, pilvo spazmai, kojų pailgėjimas, didelės traukos AB trikampiai, tricepsas

žemyn, late traukti žemyn, biceps, pectoral fly, sėdi preso baro eilutę,

sėdinčių skriemulių eilė, priekinė spauda, kojos spyris atgal, sėdinčių pečių spauda,

statmenai eilei, stovinčiai kojų kreivai, rankoms kreivai, lex Press reguliuojamas

Standartai: EN ISO 20957-1 (HC klasė)

Direktyvos: 2001 / 95 / EB

TECHNINIAI POBŪDŽIAI 1.4
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LOCALE DI INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

CARATTERISTICHE DELL’AMBIENTE:
•	 L’ambiente idoneo per l’installazione e la conservazione 

del prodotto deve essere:
	 - un ambiente domestico,
	 - coperto e sufficientemente ampio, 
	 - dotato di illuminazione artificiale e naturale adatta,
	 - dotato di una o più finestre di aerazione,
	 - con umidità relativa percentuale tra 20% e 90%.
Il prodotto NON deve essere installato all’aperto o in locali 
umidi o esposti ad atmosfera salina.     

CARATTERISTICHE SUPERFICIE D’APPOGGIO:
•	 La superficie idonea sulla quale collocare il prodotto 

deve essere:
	 - perfettamente in piano,
	 - adeguata a sostenere il peso del prodotto durante l’uso 

normale.
Si sconsiglia di installare il prodotto in presenza di pavimenta-
zione realizzata con materiali di pregio (ad esempio: moquet-
tes o parquet); in caso contrario è necessario proteggere 
sempre le superfici interponendo nei punti di contatto del 
materiale protettivo come ad esempio una lastra in gomma.

REQUISITI DI SICUREZZA:
•	 È necessario custodire il prodotto in una camera che 

disponga di porta con serratura, in modo che non sia 
accessibile ai bambini.

2.0

PREPARAZIONE DEL LOCALE ALLE OPERAZIONI
DI MONTAGGIO :
•	 Preparare una zona della stanza abbastanza ampia, prima 

di assemblare questo prodotto. Tenete conto che per 
agevolare il riconoscimento dei vari pezzi, durante il 
montaggio è consigliato distendere il contenuto degli 
imballi a terra, dopo aver provveduto a ricoprire il suolo 
con dei teli in stoffa o dei cartoni, al fine di evitare di 
danneggiare o rovinare il pavimento (pavimenti in cotto, 
moquette, parquet, ecc...).

	 L’area deve essere libera da tutto ciò che può costituire 
pericolo (ad esempio spigoli contro i quali si può urtare). 
Dopo che l’attrezzo sarà assemblato, fate attenzione a 
lasciare ampio spazio libero attorno, affinchè gli esercizi 
possano essere svolti senza intralcio o difficoltà.

La superficie metallica dei pezzi e della viteria 
è ricoperta da un sottile strato di lubrificante, 
necessario a prevenire la formazione di 
ruggine quando il prodotto è in stoccaggio. 
Al fine di evitare di sporcare parti dell’arredo 
dell’ambiente domestico, evitate di posare i 
pezzi del prodotto su oggetti di materiale o 
tessuto quali sedie, tappeti, mobili, ecc..
È importante inoltre proteggere il pavimento 
durante il montaggio stendendo del materiale 
di protezione (cartone, teli, ecc..).  

PERICOLO

L’imballo è costituito da quattro scatole in cartone chiuse
con punti metallici e nastri di reggiatura.   
Quando si depone la scatola sul pavimento rispettare 
l’indicazione  “Lato Alto”, segnalato dalla freccia apposita 
stampata sul cartone.  Per aprire la scatola, tagliare i nastri 
di reggiatura con delle forbici, poi con una pinza rimuovere 
ed eliminare gli eventuali punti metallici di chiusura. 

Dopo aver tolto tutto il materiale da montare dalla scatola, 
verificate eventuali danni subiti dal telaio durante il trasporto e 
l’ìntegrità di tutti gli elementi di montaggio.

PERICOLO

L’imballo è realizzato in materiale riciclabile; 
per lo smaltimento degli elementi da imballo 
rispettare le norme locali per il recupero dei 
materiali riciclabili.  
Gli  elementi dell’imballo (cartone e sacchetti), 
non devono essere lasciati alla portata dei 
bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo. 

Il prodotto viene imballato smontato in più parti in maniera 
da occupare poco spazio; per poter utilizzare il prodotto 
occorre montarlo riferendosi alle istruzioni seguenti.

DISIMBALLO - CONTENUTO SCATOLA2.1

GAMINIO ĮRENGIMO VIETA

APLINKOSAUGOS ASPEKTAI: • Montavimui ir išsaugojimui
tinkama aplinka

produkto turi būti: - uždengtą ir pakankamai plačią buitinę
aplinką su tinkamu dirbtiniu ir natūraliu apšvietimu, su vienu
ar daugiau ventiliacijos langų, su 20-90% santykiniu
drėgnumu. Produkto NEGALIMA įrengti lauke arba drėgnose
patalpose arba veikiami fiziologinio tirpalo.

PRIEINAMIEJI ASPEKTAI: • Tinkamas paviršius, ant kurio
dedamas produktas

turi būti: - puikiai suplanuotas, - pakankamas palaikyti
produkto svorį per įprastą naudojimo. Mes nerekomenduojame
įdiegti produkto su grindinio iš vertingų medžiagų (pvz:
moquet tes arba parketas); Kitu atveju paviršių būtina visada
apsaugoti apsauginės medžiagos, pvz., guminės plokštės,
sąlyčio vietose.

REIKALAVIMAI: • Jūs turite laikyti produktą kambaryje, kad

turėti duris su užraktu, kad ji nebūtų prieinama vaikams.

2.0

VIETOS RUOŠIMAS MONTAGGIO OPERACIJOSE: • Paruoškite
kambario plotas pakankamai platus, pirma

surinkti šį produktą. Atsižvelgiant į tai, kad, siekiant
palengvinti įvairių dalių pripažinimą, jas sumontavus,
rekomenduojama praplėsti pakuotės turinį ant žemės po to,
kai dirva uždengiama audiniu arba kartoniniais lakštais, kad
grindys nebūtų sugadintos arba sugadintos (kotų grindys,
kilimai, parketas ir t. t.). Teritorija turi būti be visų pavojų
keliančių medžiagų (pvz., kampai, prieš kuriuos galima šaukti).
Surinkus treniruoklį, būkite atsargūs ir palikite daug erdvės
aplink, kad pratimai galėtų būti atliekami be kliūčių ar
sunkumų.

Metalinis gabalų paviršius ir antgalis padengtas plonu tepalo
sluoksniu, kuris būtinas, kad laikant produktą nesusidarytų
rūdžių. Siekiant išvengti nešvarumų namų aplinkoje, vengti
kloti gaminio gabalus ant medžiagų ar audinių objektų, tokių
kaip kėdės, kilimai, baldai ir tt. Taip pat svarbu, kad
montuojant grindis jos būtų apsaugotos apsauginėmis
medžiagomis (dėžutėmis, šluostėmis ir kt.).

PAVOJUS

Pakuotę sudaro keturios kartoninės dėžės, uždarytos
metaliniais taškais ir juostelėmis. Padėdami dėžutę ant grindų,
laikykitės nuorodos "Lato Alto", pažymėtos atitinkama ant
kartono atspausdinta rodykle. Norėdami atidaryti dėžutę,
nukirpkite juosteles žirklėmis, tada su spaustukais pašalinkite
ir ištrinkite metalinius uždarymo taškus.

Pašalinus iš dėžutės visą montuotiną medžiagą, patikrinama,
ar rėmas nepaveikė visų tvirtinimo elementų transportavimo ir
integravimo metu.

PAVOJUS

pakuotė pagaminta iš perdirbamos medžiagos; pakuočių
dalių šalinimui būtų laikomasi vietinių perdirbamų medžiagų
naudojimo taisyklių. Pakuotės dalių (dėžutės ir maišelių)
negalima palikti vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes tai gali
kelti pavojų.

Produktas supakuotas į kelias dalis, kad užimtų mažai vietos;
kad galėtumėte naudoti produktą, kurį reikia pritvirtinti pagal
toliau pateiktas instrukcijas.

IŠPAKAVIMAS - PAKUOTĖS TURINYS 2.1
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Contenuto busta ferramenta:Aparatinės įrangos paketo turinys:
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Per aiutare nell’identificazione dei componenti usati nel 
montaggio, di seguito viene riportato un elenco illustrato 
completo di quantità e numero di riferimento del partico-
lare; in fondo al manuale è presente la lista dei componenti 
numerati secondo il numero di riferimento. 
Durante le operazioni riferitevi alle illustrazioni con le fasi 
di montaggio; la denominazione delle parti in montaggio è 
riportata nella lista generale dei ricambi in fondo al manuale.

COME IDENTIFICARE I COMPONENTI2.2

ATTENZIONE

• 	Se non diversamente specificato, durante 
il montaggio serrare sempre  tutti i dadi e 
i bulloni.  Terminato il montaggio, prima 
dell’impiego dell’attrezzo, controllare accu-
ratamente il perfetto serraggio di tutti i dadi 
e i bulloni.

Impugnature
 “Butterfly”

Principali elementi dell’attrezzo

Stazione superiore “Lat Machine” 
con barra per dorsali

Presa inferiore con
barra trazione corta

Barra trazione curva

Stazione allenamento gambe
“Leg Extension”

Pacco pesi

Maniglia per
“Pectoral machine”

Piastra “Leg Press”

Cavigliera

Cuscino 
Arm-curl

Supporto 
Arm-curl

Kad būtų lengviau identifikuoti surenkamas sudedamąsias
dalis, toliau pateikiamas iliustruotas sudėtinių dalių kiekių
sąrašas ir nuorodos numeris; vadovo apačioje - sunumeruotų
sudedamųjų dalių sąrašas pagal nuorodos numerį. Atliekant
operacijas remiamasi montavimo etapų iliustracijomis;
surenkamų dalių pavadinimas nurodytas bendrame atsarginių
dalių sąraše vadovo apačioje.

KAIP NUSTATYTI KOMPONENTUS 2.2

DĖMESIO

• Jei nenurodyta kitaip,
montavimas visada užrakinti visas veržles ir varžtus. Po
surinkimo, prieš naudojant treniruoklį, atidžiai patikrinti,
puikus veržlės ir varžtai.

Rankenos
"Drugelis"

Pagrindiniai priemonių elementai

Aukštutinė stotis "Lat Machine" su
galiniu strypu

Apatinis lizdas su
trumpu traukos strypu

Kreivinis traukos strypas

Leg treniruoklių stotis "Leg
Extension"

Pakuotės svoris

Rankena "Pectoral
machine"

Plokštė "Kelio spauda"

Caviglie

Šarvuočių
pagalvėlės
.

Parama
Šarvuotė
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1)  Parti da montare :1) Montuotinos dalys:
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2)  Parti da montare :2) Montuotinos dalys:
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3)  Parti da montare :3) Montuotinos dalys:
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4)  Parti da montare :4) Montuotinos dalys:
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ASSEMBLAGGIO DEL PRODOTTO2.3

Per il suo peso e le sue dimensioni, l’attrezzo deve essere 
assemblato nel luogo nel quale verrà utilizzato. 
Mentre montate l’attrezzo assicurati che attorno ci sia 
spazio sufficiente per muoversi.
Dimensioni di ingombro massime dell’attrezzo:
Lunghezza = 1840 mm
Larghezza = 1050 mm
Altezza = 2080 mm

• 	Data la presenza di parti di piccole dimen-
sioni, durante le operazioni di montaggio 
allontanate i bambini dalla zona di lavoro.

• 	Durante il montaggio dell’attrezzo assicu-
rarsi che tutti i componenti siano orientati 
esattamente come riportato nei disegni delle 
fasi di montaggio o nell’esploso parti.

•	Per lo svolgimento in sicurezza delle opera-
zioni di montaggio dell’attrezzo, è necessaria 
l’operatività di almeno due persone. 

•	Nel caso, durante il montaggio, sorgano diffi-
coltà nell’allineamento dei fori e nello squa-
dro delle parti da assemblare, per agevolare 
le operazioni occorre allentare il serraggio 
dei bulloni delle parti coinvolte già fissate. 

ATTENZIONE

ATTENZIONE

GAMINIO SURINKIMAS 2.3

Pagal svorį ir dydį treniruoklis turi būti surenkamas toje
vietoje, kur jis bus naudojamas. Kaip jūs montavimo
treniruoklis įsitikinkite, kad aplink yra pakankamai vietos
judėti. Didžiausi treniruoklio matmenys: Ilgis = 1840 mm
plotis = 1050 mm aukštis = 2080 mm

• Atsižvelgiant į smulkių dimen dalis
• Surinkimo operacijų metu pašalinkite vaikus iš darbo
vietos.

• Ašies treniruoklio surinkimo metu
visos sudedamosios dalys yra nukreiptos tiksliai taip, kaip
parodyta surinkimo etapų brėžiniuose arba sprogiose
dalyse.

• Saugus valdymas
surenkant treniruoklį, turi veikti bent du asmenys.

• Įrenginio metu iškyla problema
tam, kad būtų lengviau atlikti operacijas, būtų išlygintos
skylės ir surenkamų dalių tarpas, būtina atlaisvinti jau
susijusių dalių varžtus.

DĖMESIO

DĖMESIO

Laisva zona
0,6 m

Laisva zona
0,6 m

Laisva zona
0,6 m

Laisva zona
0,6 m
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1)  Montaggio barra di appoggio posteriore

•	 Inserire le due guide scorrimento pesi 14 nei due fori 
ricavati nella barra di appoggio posteriore 1 e fissarle 
all’estremità serrando due bulloni 34 [M10x20 mm] 
corredati da due rondelle 50 [Ø10 mm]. 

1) Atbulinės eigos atraminis strypas

• Įkiškite dvi svorio plokšteles po 14 į dvi skyles
gautas galiniame atraminiame strype 1 ir gale pritvirtintas
dviem varžtais 34 [M10x20 mm] su dviem poveržlėmis 50
[Ø10 mm].
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2)  Montaggio base di appoggio

•	Collegare la base di appoggio 2 alla barra di appoggio 
posteriore 1 e fissarla serrando due dadi autobloccanti 
53 [M10] corredati di rondelle piane 50 [Ø10 mm] e 
di piastrini di rinforzo 28, con due bulloni a incasso 47 
[M10x90 mm].  

2) Pagrindinis montavimas

Palaikymo bazės 2 prijungimas prie palaikymo juostos
1 gale ir sutvirtina jį, prisukant dvi savaime
užsifiksuojančias veržles 53 [M10] su plokščiosiomis
poveržlėmis 50 [Ø10 mm] ir stiprinamąja plokšte 28, su
dviem įkištais varžtais 47 [M10x90 mm].



18

3)  Montaggio montante verticale

•	Collegare il montante verticale 3 alla base di appoggio 
2 e fissarlo serrando due dadi autobloccanti 53 [M10] 
corredati di rondelle piane 50 [Ø10 mm] con due bulloni 
a incasso 48 [M10x70 mm] corredati di piastra di rinforzo 
29. 

3) Vertikalus tvirtinimas

Vertikalaus montavimo 3 prijungimas prie pagrindo
2 ir sutvirtina jį susisukdami dvi savaime užsifiksuojančias
veržles 53 [M10] su plokščiomis poveržlėmis 50 [Ø10 mm]
su dviem įleistiniais varžtais 48 [M10x70 mm], prie kurių
pridedama stiprinamoji plokštelė 29.
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Tutte le piastre di selezione peso 
devono essere orientate con foro 

rivolto verso il basso e direzionate 
verso la parte posteriore 

4)  Montaggio pacco pesi

•	 Infilare in ciascuna delle guida 14 un respingente in gomma 
59.  

•	 Infilare dalla parte superiore delle guide 14 uno ad uno 
le quindici piastre 100 che compongono il pacco pesi 
secondo l’orientamento illustrato; quindi infilare l’asta di 
selezione pesi 17 nel foro centrale dei pesi e in ultimo 
inserire la piastra carico minimo 101. Inserire infine il 
perno di selezione pesi 65 in uno dei fori al centro dei 
pesi e bloccare l’occhiello della cordicella ad esso collegata 
nella testa dell’asta di selezione pesi 17. 

Visos svorio pasirinkimo plokštelės turi būti
nukreiptos į skylę žemyn ir kryptimi

link nugaros

4) Krovinio masė

• Įdėkite guminį repelentą į kiekvieną gidą 14
59.

• Įterpti iš gidų viršaus nuo 14 iki 1
penkiolika 100 plokščių, sudarančių svorio pakuotę pagal
iliustruotą kryptį; tada 17 svarmenys įdedami į svarstyklių
centrinę angą ir galiausiai įdedama minimali apkrovos
plokštelė 101. Galiausiai įterpti svarmenys 65 pin į vieną iš
svarmenų centre skylučių ir užrakinti virvutės galva,
pritvirtinta prie jo į svėrimo strypo galvutės 17.
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5)  Montaggio traversa

•	 Inserire le guide 14 all’estremità posteriore della traversa 
4 e fissarle con due bulloni 34 [M10x20 mm] corredati 
di rondelle piane 50 [Ø10 mm].

•	 Fissare la parte centrale della traversa 4 al montante 
verticale 3 serrando due dadi autobloccanti 53 [M10] 
corredati di rondelle piane 50 [Ø10 mm], con due bul-
loni a incasso 48 [M10x70 mm] attraverso una piastra di 
rinforzo 29.

5) Kryžminis montavimas

• Įdėkite 14 gidų į galinį kryžiaus galą
4 ir užfiksuoti dviem varžtais 34 [M10x20 mm] su
plokščiomis poveržlėmis 50 [Ø10 mm].

• Nustatyti centrinę 4 dalį į kalną
vertikalus 3 suspaudžiantis du savaime užsifiksuojančius
veržlius 53 [M10] kartu su plokščiomis poveržlėmis 50 [Ø10
mm], su dviem įleistinėmis lemputėmis 48 [M10x70 mm]
per sustiprinimo plokštelę 29.
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6)  Montaggio supporto sedile

•	 Fissare la barra di supporto sedile 7 al montante verticale 
3 e fissarla serrando due dadi autobloccanti 53 [M10] 
corredati di rondelle piane 50 [Ø10 mm] con due bullo-
ni a incasso 48 [M10x70 mm] attraverso una piastra di 
rinforzo 29. 

•	 Fissare la parte inferiore della barra di supporto verticale 
8 alla base di appoggio 2 serrando un dado autobloccante 

53 [M10] corredato di rondella piana 50 [Ø10 mm] con 
un bullone a incasso 47 [M10x90 mm].  Fissare la parte 
superiore della barra di supporto verticale 8 alla barra di 
supporto sedile 7 serrando un dado autobloccante 53 
[M10] corredato di rondella piana 50 [Ø10 mm] con un 
bullone a incasso 48 [M10x70 mm].

•	 Inserire il supporto schienale 15 nell’imbocco preposto 
del montante verticale 3 e bloccarlo su uno dei fori di 
regolazione serrando una manopola 61. 

6) Sėdynės montavimas

• Reguliuoja sėdynės atraminį strypą 7 į vertikalų montavimą
3 ir nustatyti jį per tvirtinimo plokštelę su dviem
įsišaknijusiais varžtais 48 [M10x70].

Vertikalaus palaikymo juostos apačios nustatymas
8 prie atramos pagrindo 2 priveržti savaime fiksuojanti veržlė

53 [M10] kartu su plokščia skalbykle 50 [Ø10 mm] su
įleistiniu varžtu 47 [M10x90 mm]. 8 vertikalaus atraminio
strypo viršutinę dalį pritaisykite prie sėdynės atraminio
strypo 7, prisukdami automatiškai fiksuojamą veržlę 53
[M10] su plokščia 50 [Ø10 mm] apvija su įleistiniu varžtu 48
[M10x70 mm].

• Įkiškite atlošą 15 į išankstinės sėdynės aptaisą
vertikalaus montavimo 3 ir užrakinti jį ant vienos iš
reguliavimo skylių, verždami rankenėlę 61.
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7)  Montaggio butterfly

•	Collegare la staffa di supporto butterfly 5 alla traversa 4 
allineandone i fori passanti, quindi bloccarla in posizione 
inserendo l’albero con filettatura esterna 45 e serrando ai 
lati dell’albero due dadi autobloccanti 53 [M10] completi 
di rondelle piane 49 [Ø10 mm].

•	 Collegare l’attacco del butterfly 6 al supporto butterfly 
5 allineandone i fori passanti, quindi fissarlo in posizione 
inserendo l’albero con filettatura esterna 46 e serrando ai 
lati dell’albero due dadi autobloccanti 53 [M10] completi 
di rondelle piane 49 [Ø10 mm].

•	 Avvitare la maniglia a T 62 di bloccaggio butterfly.

7) Asamblėja drugelis

• Prijunkite drugelis 5 paramos laikiklis kirsti 4
kiaurymės sulyginamos, tada užrakinamos, įdedant veleną
su išoriniu 45 siūlu ir prispaudžiant prie veleno šonų du
savaime užsifiksuojančius kauliukus 53 [M10] su
plokščiomis poveržlėmis 49 [Ø10 mm].

6 drugelių ataka
5 kiaurymės sulyginamos, tada pritvirtinamos vietoje,
įdedant veleną su išoriniu 46 siūlu, o prie veleno šonų
tvirtinami du savaime užsifiksuojantys veržliarakčiai 53
[M10], užbaigti plokščiomis poveržlėmis 49 [Ø10 mm].

• Užrakinti T 62 drugelių rankeną.
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8)  Montaggio staffa supporto pulegge

•	 Fissare la staffa di supporto pulegge 12 nel modo illustra-
to, attraverso i fori predisposti del montante verticale 3 
serrando attraverso i fori della staffa a U due bulloni 44 
[M12x95 mm] corredati di rondelle 52 [Ø12 mm], con 
due dadi autobloccanti 54 [M12] corredati di rondelle 
52 [Ø12 mm].

•	Collegare il braccio mobile sx 20 e il braccio mobile dx 
21 alla staffa di supporto pulegge 12, nel modo raffigurato.  
Bloccare l’albero di rotazione degli steli girevoli serrando 
in ciascuno un dado a ghiera 69 [M24x1.5] tramite l’ap-
posita chiave.

•	 Fissare il supporto puleggia singola 22 alle estremità 
dei due steli girevoli dx/sx 21/20 nel modo raffigurato.  
Bloccare ciascun supporto puleggia 22 serrando un dado 
a ghiera 69 [M24x1.5] tramite l’apposita chiave.

•	Avvitare i due perni di selezione 64 e selezionare la po-
sizione desiderata nei fori di selezione che deve essere 
la medesima sia per lo stelo di sx che per lo stelo di dx.

8) Montavimo laikiklio skriemulio atrama

• Nustatyti skriemulio laikiklį 12 būdu iliustruoti
per 3 vertikalaus kalnelio kiaurymes per laikiklio skylutes iki
U dviejų varžtų 44 [M12x95 mm] kartu su poveržlėmis 52
[Ø12 mm] su dviem savaime užsifiksuojančiais veržlėmis 54
[M12] kartu su poveržlėmis 52 [Ø12 mm].

Sx 20 mobilių ir dx mobilių rankų prijungimas
21 prie atraminio laikiklio skriemulio 12, pavaizduota
tvarka. Užrakinti sukamąjį veleną sukinys stiebai užrakinti
kiekvienas vienas ketaus veržlė 69 [M24x1.5] per rakto ap.

• Nustatyti viengubą skriemulio palaikymą 22 galuose
iš dviejų besisukančių stiebai dx / sx 21 / 20 taip, kaip
parodyta. Užrakinti kiekvieną atramą skriemuliais 22 per
atitinkamą raktą priverčiant veržlę į ketų 69 [M24x1.5].

• Užsukite du pasirinkimo smeigtukai 64 ir pasirinkite po
norimą sition atrankos skyles, kurios turi būti tas pats tiek
kairiojo stiebo ir dešiniojo stiebo.
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9)  Montaggio barra leg press

•	Collegare la barra leg press 9 con la staffa all’estremità 
della barra di supporto sedile 7 quindi vincolare i due 
elementi inserendo l’albero con filettatura esterna 43 
e serrando ai lati dell’albero due dadi autobloccanti 53 
[M10] completi di rondelle piane 49 [Ø10 mm].

•	Collegare la barra leg press 9 con la staffa all’estremità 
della barra leg press 10 quindi vincolare i due elementi 
inserendo l’albero con filettatura esterna 43 e serrando ai 
lati dell’albero due dadi autobloccanti 53 [M10] completi 
di rondelle piane 49 [Ø10 mm].

•	 Inserire il perno di sicurezza 63 per il bloccaggio della 
leg press quando essa non viene utilizzata.

•	 Inserire la barra di collegamento pedana 11 nella barra 
leg press 10 e bloccarla su uno dei fori di posizionamento 
verticale inserendo la manopola di serraggio 61.

•	 Fissare la pedana leg press 110 alla slitta 109 nel modo 
raffigurato, serrando un bullone 108 [M10x90 mm] corre- 
dato di rondella 50 [Ø10 mm], con un dado autobloccante 
53 [M10] corredato di rondella 50 [Ø10 mm].

•	 Inserire la barra di supporto arm-curl 13 nel tubolare di 
alloggio preposto sulla barra di appoggio posteriore.

9) Asamblėjos juostos kojų paspaudimas

• Prijunkite kojos paspauskite 9 bar su laikikliu pabaigoje
iš sėdynės atraminio strypo 7, tada suriša abu elementus,
įdėdamas veleną su išoriniu sriegiu 43 ir prispaudžiant prie
veleno šonų du savaime užsifiksuojantys kauliukai 53 [M10]
užbaigti plokščiomis poveržlėmis 49 [Ø10 mm].

• Prijunkite kojos paspauskite 9 bar su laikikliu pabaigoje
iš kojų spaudimo strypo 10 tada suriša du elementus,
įdėdamas veleną su išoriniu sriegiu 43 ir fiksuodamas
veleno šonus du savaime užsifiksuojančius veržliarakčius 53
[M10] užbaigti plokščiomis poveržlėmis 49 [Ø10 mm].

• Įdėkite saugos PIN 63 užrakinti
skaityti presus, kai jis nenaudojamas.

• Įdėkite nuorodos juostą pedana 11 į juostą
Kojos paspaudimas 10 ir užrakinti jį ant vienos iš vertikalių
padėties nustatymo skylučių įterpiant fiksavimo rankenėlę 61.

• Fiksuokite kojų paspaudimą 110, kad būtų galima pasukti 109
pavaizduoti, prispaudus varžtą 108 [M10x90 mm] kaitinimo
plokštelėje duomenys 50 [Ø10 mm], su automatiškai
fiksuojama veržle 53 [M10] ir kaitinimo lempa 50 [Ø10 mm].

• Įdėkite arm- curl 13 palaikymo juostą į kanalėlių
korpusas galiniame atraminiame strype.
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10)  Montaggio cavo presa superiore

A)	 Infilare l’estremità del cavo 96 (3960 mm) dall’asola 
in testa alla traversa 4 (riferendosi all’illustrazione, dal 
basso verso l’alto in maniera che la sfera con la presa 
superiore rimanga sotto la traversa) e posizionare la 
prima puleggia 92 (A) centrandola nell’asola inseren- 
do lateralmente due boccole 39 [L=25.5 mm], e quindi 
fissarla serrando un bullone 41 [M10x85 mm] con un 
dado autobloccante 53 [M10].

B)	 Passare il cavo 96 nella seconda asola a metà della 
traversa 4 e posizionare la seconda puleggia 92 (B) 
centrandola nell’asola inserendo lateralmente due 
boccole 39 [L=25.5 mm], e quindi fissarla serrando un 
bullone 41 [M10x85 mm] con un dado autobloccante 
53 [M10].

C)	 Passare il cavo 96 attorno alla terza puleggia 92 (C) 
quindi fissarla tra i fori della parte superiore del sup-
porto butterfly 5 serrando un bullone 42 [M10x160 
mm] corredato da due rondelle 50 [Ø10 mm], con un 
dado autobloccante 53 [M10]. 

D)	 Passare il cavo 96 attorno alla quarta puleggia 92 (D) 
e fissarla al centro delle due staffe saldate all’estremità 
superiore lato anteriore del montante verticale 3 ser-
rando un bullone 36 [M10x45 mm] corredato da due 
rondelle 50 [Ø10 mm], con un dado autobloccante 53 
[M10]. 

E)	 Passare il cavo 96 attorno alla quinta puleggia 92 (E) 
quindi fissarla tra i fori della parte inferiore del supporto 
butterfly 5 serrando un bullone 42 [M10x160 mm] 
corredato da due rondelle 50 [Ø10 mm], con un dado 
autobloccante 53 [M10]. 

F)	 Passare il cavo 96 nell’asola in testa al montante verti-
cale 3 e posizionare la sesta puleggia 92 (F) centran-
dola nell’asola inserendo lateralmente due boccole 39 
[L=25.5 mm] e fissarla serrando un bullone 41 [M10x85 
mm] con un dado autobloccante 53 [M10].

G)	 Passare il cavo 96 attorno alla settima puleggia 92 (G) 
e fissarla al centro delle due staffe saldate all’estremità 
superiore, lato inferiore, del montante verticale 3 ser-
rando un bullone 36 [M10x45 mm] corredato da due 
rondelle 50 [Ø10 mm], con un dado autobloccante 53 
[M10]. 

H)	 Passare il cavo 96 tra le due staffe del supporto doppia 
puleggia 16 e fissare l’ottava puleggia 92 (H) al cen-
tro delle staffe del supporto serrando un bullone 36 
[M10x45 mm] corredato di rondella 50 [Ø10 mm], con 
un dado autobloccante 53 [M10] corredato di rondella 
50 [Ø10 mm]. 

I)	 Passare il cavo 96 attorno alla nona puleggia 92 (I) e 
fissarla al centro delle due staffe saldate all’estremità 
posteriore, lato inferiore, della traversa 4 inserendo 
un bullone 36 [M10x45 mm] corredato di rondella 
50 [Ø10 mm], con un dado autobloccante 53 [M10] 
corredato di rondella 50 [Ø10 mm]. 

J)	 Passare il cavo 96 attorno alla decima puleggia 92 (I) 
e fissarla tra le due staffe puleggia flottante 27 e due 
guida cavo 56 serrando un bullone 37 [M10x50 mm] 
corredato di rondella 50 [Ø10 mm], con un dado au-
tobloccante 53 [M10] corredato di rondella 50 [Ø10 
mm]. 

K)	Passare il cavo 96 attorno all’undicesima puleggia 92 (I) 
e fissarla al centro delle due staffe saldate all’estremità 
posteriore, lato superiore, della traversa 4 inserendo 
un bullone 36 [M10x45 mm] corredato di rondella 50 
[Ø10 mm], con un dado autobloccante 53 [M10] cor-
redato di rondella 50 [Ø10 mm] e guida a L di ritenuta 
cavo 30. 

•	 Avvitare infine il bullone terminatore del cavo 96 nel 
foro filettato in testa all’asta di selezione pesi 17, strin-
gere il bullone fino a rendere il cavo ben teso. 

10) Viršutinio lizdo kabelio montavimas

A) Įdėkite kabelio galą 96 (3960 mm) nuo lizdo
ant 4 kryžiaus galvos (nuoroda į iliustraciją, nuo apačios
iki viršaus taip, kad kamuolys su viršutine rankena lieka
po kryžiuku) ir padėkite pirmąjį skriemulią 92 (A),
sutankindami jį į indenį- daryti į šoną du įtvarus 39 [L =
105.5 mm], ir tada nustatyti jį sugriežtinti varžtas 41
[M10x85 mm] su autoblonte riešutų.

B) Perduoti kabelį 96 antroje pusėje lizdo
4 kryžiukas ir padėkite antrąjį skriemulį 92 (B),
įsmeigdami jį į asolą į šonus du įvores 39 [L = 25,5 mm], o
tada jį pritvirtindami veržle 41 [M10x85 mm] su savaime
užsifiksuojančia veržle 53 [M10].

C) Perduoti kabelį 96 aplink trečiąjį skridimo 92 (C)
tada nustatyti jį tarp viršutinės dalies drugelis 5 sup
prievadas kiaurymės sugriežtinti varžtas 42 [M10x160
mm] kartu su dviem poveržlės 50 [Ø10 mm], su savaime
blokavimo veržlė 53 [M10].

D) Perduoti kabelį 96 aplink ketvirtąjį skridimo 92 (D)
ir nustatyti jį prie dviejų skliaustelių, suvirintų prie
viršutiniame gale vertikalaus montavimo 3 ser rando
varžtas 36 [M10x45 mm] kartu su dviem poveržlės 50
[Ø10 mm], su savaime fiksuojantis veržlės 53 [M10].

E) Perduoti kabelį 96 aplink penktąjį skriemulio 92 (E)
tada sutaisykite jį tarp peteliškės 5 atramos apatinės
dalies skylučių, pritvirtindami varžtą 42 [M10x160 mm]
kartu su dviem poveržlėmis 50 [Ø10 mm], su savaime
užsifiksuojančia veržle 53 [M10].

F) Perduoti kabelį 96 į viršų
veršiukas 3 ir įdėti šeštąją skriemulio 92 (F) centro lėlės į
asola įterpiant į šonus du įvores 39 [L = 25.5 mm] ir
tvirtinimo jį sugriežtinti varžtas 41 [M10x85 mm] su
savaime fiksuojantis veržlė 53 [M10].

G) Perduoti kabelį 96 aplink septintąjį skridimo 92 (G)
ir nustatyti jį dviejų skliaustų, suvirintų viršutiniame gale,
apatinėje pusėje, vertikalaus montavimo 3 ser rando
varžtas 36 [M10x45 mm] kartu su dviem poveržlėmis 50
[Ø10 mm], su automatiškai fiksuojama veržle 53 [M10].

H) Perduoti kabelį 96 tarp dviejų laikmenų dvigubo palaikymo
16 skriemulys ir aštuntasis skriemulys 92 (H) pritvirtinami
prie laikiklio laikiklių, fiksuojančių varžtą 36 [M10x45
mm], prie kurių pridedama skalbyklė 50 [Ø10 mm], su
automatiškai užsifiksuojančia veržle 53 [M10] su
skalbikliu 50 [Ø10 mm].

I) Perduoti kabelį 96 aplink devintą skridimo 92 (I) ir
pritaisykite jį prie dviejų laikiklių, suvirintų gale, apatinėje
4 skersinės pusėje, su lynu 36 [M10x45 mm], prie kurio
pritvirtinta skalbyklė 50 [Ø10 mm], su automatiškai
užsifiksuojančia veržle 53 [M10], su skalbikliu 50 [Ø10
mm].

J) Perduoti kabelį 96 aplink dešimtą skriemulio 92 (I)
ir nustatyti tarp dviejų skliausteliuose skriemuliai
plūduriuojantys 27 ir dviejų kreipiamųjų tuščiaviduriai 56
priveržimo varžtas 37 [M10x50 mm] kartu su skalbimo 50
[Ø10 mm], su dado au tobloccantte 53 [M10] kartu su
skalbimo 50 [Ø10 mm].

K) Perduoti kabelį 96 aplink vienuoliktą skriemulio 92 (I)
ir nustatyti jį prie dviejų skliaustų, suvirintų gale,
viršutinėje pusėje, kryžiaus 4 įterpiant varžtą 36 [M10x45
mm] kartu su skalbimo 50 [Ø10 mm], su automatiškai
fiksuojama veržle 53 [M10] cor redato di rondella 50 [Ø10
mm] ir L vadovas kabelio laikymo 30.

• Galiausiai užsukite 96 gale varžtas į sriegių skylę galvos 17-
svorio atrankos strypą, paspauskite varžtas, kad kabelis gerai
įtemptas.
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11)  Montaggio cavo presa centrale

A)	 Infilare l’estremità del cavo 98 (1880 mm) dall’asola 
centrale del montante verticale 3 (riferendosi all’illu-
strazione, dall’alto verso il basso, in maniera che la sfera 
con la presa centrale rimanga nella parte anteriore 
dell’attrezzo) e posizionare la prima puleggia 92 (A) 
centrandola nell’asola e inserendo lateralmente due 
boccole 39 [L=25.5 mm], e quindi fissarla serrando un 
bullone 41 [M10x85 mm] con un dado autobloccante 
53 [M10].

B)	 Passare il cavo 98 attorno alla seconda puleggia 92 (B) 
e fissarla al centro delle due staffe saldate nella parte 
posteriore del montante verticale 3 serrando un bullone 

36 [M10x45 mm] corredato da due rondelle 50 [Ø10 
mm], con un dado autobloccante 53 [M10]. 

C)	 Passare il cavo 98 tra le due staffe libere del supporto 
doppia puleggia 16 e fissare la terza puleggia 92 (C) al 
centro delle staffe del supporto serrando un bullone 36 
[M10x45 mm] corredato di rondella 50 [Ø10 mm], con 
un dado autobloccante 53 [M10] corredato di rondella 
50 [Ø10 mm]. 

•	 Fissare l’occhiello all’estremità del cavo 98 al supporto 
singola puleggia 18 serrando un bullone 35 [M10x30 
mm] corredato di rondella 50 [Ø10 mm], con un dado 
autobloccante 53 [M10] corredato di rondella 50 [Ø10 
mm]. 

A

B

C

C

C

11) Centrinio lizdo kabelio montavimas

A) Įdėkite kabelio galą 98 (1880 mm) nuo lizdo
vertikalus kalnas 3 (nuoroda į iliustraciją, iš viršaus į
apačią, taip, kad kamuolys su centriniu lizdu lieka
treniruoklių priekyje) ir vieta pirmasis skriemulys 92 (A)
clinting jį į lizdą ir įterpti į šonus du įtvarai 39 [L = 25,5
mm], ir tada tvirtinimo jį sugriežtinti varžtas 41 [M10x85
mm] su automobiliu iš 53do

B) Perduoti kabelį 98 aplink antrąjį skridimo 92 (B)
ir nustatyti jį ties dviejų suvirintų skliaustų centre ties
vertikalaus montavimo atgal 3 sugriežtinti varžtą

36 [M10x45 mm] su dviem 50 [Ø10 mm] poveržlėmis, su
automatiškai fiksuojama veržle 53 [M10].

C) Perduoti kabelį 98 tarp dviejų laisvų laikmenų paramos
dvigubas skriemulys 16 ir trečiasis skriemulys 92 (C)
atraminės dalies skliaustuose nustatomas pritvirtinant
varžtą 36 [M10x45 mm], prie kurio pridedama skalbyklė
50 [Ø10 mm], su savaime fiksuojama veržle 53 [M10],
kartu su skalbykle 50 [Ø10 mm].

• Pritvirtinkite kilpą kabelio gale 98 prie vieno laikiklio
skriemulių 18, priverždami varžtą 35 [M10x30 mm] su 50
[Ø10 mm] apliejikliu, su savaime užsifiksuojančia veržle 53
[M10] su 50 [Ø10 mm] apliejikliu.
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12)  Montaggio cavo collegamento pectoral machine

A)	 Infilare l’estremità del cavo 99 (4830 mm) attraverso il 
porta puleggia 22 (riferendosi all’illustrazione, il porta 
puleggia è collocato sulla testa del braccio mobile dx 
21; la sfera con occhiello deve rimanere sulla parte 
superiore del porta puleggia 22).  

	 Passare il cavo attorno alla prima puleggia 93 (A) e  
fare scorrere l’estremità libera del cavo all’interno del 
braccio mobile dx 21.  

	 Fissare la puleggia 93 (A) al porta puleggia serrando 
un bullone 37 [M10x50 mm] corredato di rondella 
50 [Ø10 mm], con un dado autobloccante 53[M10] 
corredato di rondella 50 [Ø10 mm].

B)	 Passare il cavo 99 attorno alla seconda puleggia 60 
(B), quindi fare scorrere l’estremità libera del cavo 
all’interno del foro di destra della staffa di supporto 
pulegge 12.  Fissare la puleggia 60 nello scavo inferio-
re del braccio mobile dx 21 serrando un bullone 37 
[M10x50 mm] corredato di rondella 50 [Ø10 mm], con 
un dado autobloccante 53[M10] corredato di rondella 
50 [Ø10 mm].  

C)	 Passare il cavo 99 attorno alla terza puleggia 93 (C) 
e fissarla al porta puleggia all’estremità di destra della 
staffa di supporto pulegge 12, serrando un bullone 37 
[M10x50 mm] corredato di rondella 50 [Ø10 mm], con 
un dado autobloccante 53[M10] corredato di rondella 
50 [Ø10 mm].

D)	 Passare il cavo 99 tra le due staffe saldate a destra della 
base di appoggio 2 e fissare la quarta puleggia 92 (D) 
al centro delle staffe serrando un bullone 36 [M10x45 
mm] corredato di rondella 50 [Ø10 mm], con dado 
autobloccante 53 [M10] corredato di rondella 50 [Ø10 
mm]. 

E)	 Passare il cavo 99 tra le staffe del supporto singola 
puleggia 18 e fissare la quinta puleggia 92 (E) al cen-
tro delle staffe serrando un bullone 37 [M10x50 mm] 
corredato di rondella 50 [Ø10 mm], guida cavo 56 
e boccola 57, con un dado autobloccante 53 [M10] 
corredato di rondella 50 [Ø10 mm], guida cavo 56 e 
boccola 57. 

F)	 Passare il cavo 99 tra le due staffe saldate a sinistra della 
base di appoggio 2 e fissare la sesta puleggia 92 (F) al 
centro delle staffe serrando un bullone 36 [M10x45 
mm] corredato di rondella 50 [Ø10 mm], con dado 
autobloccante 53 [M10] corredato di rondella 50 [Ø10 
mm]. 

G)	 Passare il cavo 99 attorno alla settima puleggia 93 (G) 
quindi fare scorrere l’estremità libera del cavo all’inter-
no del foro di sinistra della staffa di supporto pulegge 
12 attraverso l’interno del braccio mobile sx 20, fino 
a farlo fuoriuscire dalla sua estremità.  

	 Fissare la puleggia 93 (G) al porta puleggia all’estremità 
di sinistra della staffa di supporto pulegge 12, serrando 
un bullone 37 [M10x50 mm] corredato di rondella 
50 [Ø10 mm], con un dado autobloccante 53[M10] 
corredato di rondella 50 [Ø10 mm].

H)	 Fissare l’ottava puleggia 60 (H) nello scavo inferiore del 
braccio mobile sx 20 serrando un bullone 37 [M10x50 
mm] corredato di rondella 50 [Ø10 mm], con un dado 
autobloccante 53[M10] corredato di rondella 50 [Ø10 
mm]. 

I)	 Fissare la nona puleggia 93 (I) al porta puleggia sulla 
testa del braccio mobile sx 20 serrando un bullone 37 
[M10x50 mm] corredato di rondella 50 [Ø10 mm], con 
un dado autobloccante 53[M10] corredato di rondella 
50 [Ø10 mm].

J)	 Infilare nell’estremità libera del cavo 99 la sfera ferma-
cavo 99-2, quindi vincolare l’estremità libera del cavo 
99 nel morsetto 99-1 e bloccarlo serrando un bullone 
35 [M10x30 mm] con dado autobloccante 53 [M10]. 

 

12) Prijungimo kabelio jungtis

A) Įdėkite kabelio galą 99 (4830 mm) per
skridimo durys 22 (atsižvelgiant į iliustraciją, skridimo durys
yra ant judamosios rankos galvos dx 21; rutuliukas su voku
turi likti durų skriemulio viršuje 22). Perstumkite kabelį aplink
pirmąjį skriemulį 93 (A) ir pastumkite laisvą kabelio galą į dx
21 mobilųjį ranką. Pritaisykite skriemulį 93 (A) prie durų
skriemulio, prispausdami varžtą 37 [M10x50 mm], prie kurio
pridedama skalbyklė 50 [Ø10 mm], su automatiškai
fiksuojama veržle 53 [M10], kartu su skalbykle 50 [Ø10 mm].

B) Perduoti kabelį 99 aplink antrąjį skriemulį 60
B) tada pastumkite laisvą kabelio galą į dešiniąją laikiklio
skriemulio angą 12. 60 skriemulys pritaisomas mobilių
rankų apatiniame kasime dx 21, prispaudžiant varžtą 37
[M10x50 mm] su skalbikliu 50 [Ø10 mm], su savaime
užsifiksuojančiu veržliarakčiu 53 [M10] kartu su skalbikliu
50 [Ø10 mm].

C) Perduoti kabelį 99 aplink trečiąjį skriemulio 93 (C)
ir prijunkite prie durų skriemulio dešiniajame laikiklio
Pulley 12 gale, prispausdami varžtą 37 [M10x50 mm]
kartu su skalbikliu 50 [Ø10 mm], su automatiškai
fiksuojama veržle 53 [M10] su skalbikliu 50 [Ø10 mm].

D) Perduoti kabelį 99 tarp dviejų suvirintų laikiklių į dešinę
2 atramos pagrindas ir ketvirtasis skriemulys 92 (D)
nustatomas skliausteliuose, pritvirtinant varžtą 36
[M10x45 mm] su skalbikliu 50 [Ø10 mm] su automatiškai
fiksuojama veržle 53 [M10] su plovykle 50 [Ø10 mm].

E) Perduoti kabelį 99 tarp laikiklio skliaustų
skriemuliai 18 ir penktuosius skriemulius 92 (E) prie
skliaustelių pritvirtinant varžtą 37 [M10x50 mm], prie
kurio pridedama skalbyklė 50 [Ø10 mm], kabelio
kreiptuvas 56 ir plūdrusis 57, su savaime fiksuojama
veržle 53 [M10], lyno kreiptuvas 56 ir plūdrusis 57.

F) Perduoti kabelį 99 tarp dviejų suvirintų skliaustų į kairę
atraminė bazė Nr. 2 ir šeštasis skriemulys Nr. 92 (F)
skliausteliuose pritvirtinamas prie varžto 36 [M10x45
mm], prie kurio pridedama skalbyklė 50 [Ø10 mm], su
savaime užsifiksuojančia veržle 53 [M10] ir skalbyklė 50
[Ø10 mm].

G) Perduoti kabelį 99 aplink septintąjį skridimo 93 (G)
tada pastumkite laisvą galą kabelio į kairiosios skylės iš
atraminio laikiklio pulselių 12 viduje per sx 20 mobilieji ranka,
kol jis atsiranda iš jo galo. Pritaisykite skriemulį 93 (G) prie
durų skriemulių kairiajame atraminio laikiklio Pulley 12 gale,
užrakindami varžtą 37 [M10x50 mm] kartu su skalbikliu 50
[Ø10 mm] su savaime užsifiksuojančia veržle 53 [M10] kartu
su skalbikliu 50 [Ø10 mm].

H) Aštuntasis skriemulys 60 (H), apatinėje kasimo
judamoji ranka sx 20 fiksuoja varžtą 37 [M10x50 mm] su
50 [Ø10 mm] apliejikliu, su automatiškai fiksuojama
veržle 53 [M10] ir 50 [Ø10 mm] apliejikliu.

I) Pataisyti devintuosius skriemulius 93 (I) iki durų skriemulių
judamosios rankos galva sx 20 fiksuoja varžtą 37
[M10x50 mm] su 50 [Ø10 mm] apliejikliu, su automatiškai
fiksuojama veržle 53 [M10] ir 50 [Ø10 mm] apliejikliu.

J) Padėkite kamuolį į laisvą kabelio galą 99
99-2 kabelis, tada pririšamas laisvas kabelio galas 99
clamp 99-1 ir užrakinamas varžtu 35 [M10x30 mm] su
savaime užsifiksuojančia veržle 53 [M10].
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13)  Montaggio cavo presa inferiore

A)	 Posizionare l’estremità dotata di sfera del cavo 97 (5200 
mm) tra le due staffe saldate all’estremità laterale della 
barra di appoggio posteriore 1.  

	 Fissare la prima puleggia 92 (A) al centro delle staffe 
serrando un bullone 36 [M10x45 mm] corredato da 
due rondelle 50 [Ø10 mm], con un dado autobloccante 
53 [M10]. 

B)	 Passare il cavo 97 tra le due staffe saldate in posizione 
centrale sulla barra di appoggio posteriore 1. 

	 Fissare la seconda puleggia 92 (B) al centro delle staffe 
serrando un bullone 36 [M10x45 mm] corredato da 
due rondelle 50 [Ø10 mm], con un dado autobloccante 
53 [M10]. 

C)	 Passare il cavo 97 tra le due staffe puleggia flottante 27 
e fissare la terza puleggia 92 (C) nel foro di regolazione 
inferiore serrando un bullone 37 [M10x50 mm] corre-
dato di rondella 50 [Ø10 mm], guida cavo 56 e boccola 
57, con un dado autobloccante 53 [M10] corredato di 
rondella 50 [Ø10 mm], guida cavo 56 e boccola 57. 

D)	 Passare il cavo 97 tra le due staffe saldate al centro della 
barra di appoggio posteriore 1. 

	 Fissare la quarta puleggia 92 (B) al centro delle staffe 
serrando un bullone 36 [M10x45 mm] corredato da 
due rondelle 50 [Ø10 mm], con un dado autobloccante 
53 [M10]. 

E)	 Passare il cavo 97 attraverso l’asola alla base al mon-
tante verticale 3 e posizionare la quinta puleggia 92 (E) 
centrandola nell’asola, mantenendo il cavo in basso e 
inserendo lateralmente due boccole 39 [L=25.5 mm], 
e quindi fissarla serrando un bullone 41 [M10x85 mm] 
con un dado autobloccante 53 [M10].

F)	 Passare il cavo 97 attraverso l’asola al centro della  
barra verticale 8 e posizionare la sesta puleggia 92 
(F) centrandola nell’asola, mantenendo il cavo in alto e 
inserendo lateralmente due boccole 39 [L=25.5 mm], 
e quindi fissarla serrando un bullone 40 [M10x65 mm] 
con un dado autobloccante 53 [M10].

G)	 Passare il cavo 97 attraverso l’asola al centro della  
barra leg press 9 e posizionare la settima puleggia 92 
(G) centrandola nell’asola, mantenendo il cavo in basso 
e inserendo lateralmente due boccole 38 [L=15 mm], 
e quindi fissarla serrando un bullone 40 [M10x65 mm] 
con un dado autobloccante 53 [M10].

H)	 Passare il cavo 97 tra le due staffe saldate al centro 
della barra leg press 10. 

	 Fissare l’ottava puleggia 92 (B) al centro delle staffe 
serrando un bullone 36 [M10x45 mm] corredato da 
due rondelle 50 [Ø10 mm], con un dado autobloccante 
53 [M10]. 

I)	 Passare il cavo 97 tra le due staffe saldate della barra 
leg press 9. 

	 Fissare la nona puleggia 92 (B) al centro delle staffe 
serrando un bullone 36 [M10x45 mm] corredato da 
due rondelle 50 [Ø10 mm], con un dado autobloccante 
53 [M10]. 

•	 Fissare infine l’occhiello terminatore del cavo 97 nel 
golfare apposito presente nella barra leg press 10 ser-
rando un bullone 35 [M10x30 mm] corredato da due 
rondelle 50 [Ø10 mm], con un dado autobloccante 53 
[M10]. 

	

13) Apatinis kabelio montavimas

A) Vieta gale su kabeliu kamuolys 97 (5200
mm) tarp dviejų laikiklių, suvirintų galinio atraminio strypo 1
šoniniame gale. Pirmasis skriemulys 92 (A) skliausteliuose
pažymimas prispaudžiant varžtą 36 [M10x45 mm] dviem 50
[Ø10 mm] poveržlėmis su savaime fiksuojama veržle 53
[M10].

B) Perduoti kabelį 97 tarp dviejų suvirintų laikiklių vietoje
1. Antrasis skriemulys 92 (B) skliausteliuose pažymimas
tvirtinant varžtą 36 [M10x45 mm] su dviem poveržlėmis 50
[Ø10 mm] su automatiškai fiksuojama veržle 53 [M10].

C) Perduoti kabelį 97 tarp dviejų skliaustų pulley float 27
ir nustatyti trečiąjį skriemulio 92 (C) apatinėje reguliavimo
skylutėje, įtempiant varžtą 37 [M10x50 mm], jam
duodamas skalbimo aparatas 50 [Ø10 mm], kabelis 56
kreiptuvas ir įvorė 57, su savaime fiksuojama veržle 53
[M10] kartu su skalbikliu 50 [Ø10 mm], kabelis 56
kreiptuvas ir įvorė 57.

D) Pass kabelis 97 tarp dviejų suvirintų skliaustų centre
1. Ketvirtasis skriemulys 92 (B) skliausteliuose pažymimas
tvirtinant varžtą 36 [M10x45 mm] dviem poveržlėmis 50 [Ø10
mm] su savaime užsifiksuojančia veržle 53 [M10].

E) Perduoti kabelį 97 per asola kalno pagrindo
3 ir padėkite penktąjį skriemulį 92 (E) į kištukinį lizdą,
laikydami kabelį žemiau ir įkišdami į šonus du įvores 39 [L
= 25,5 mm], o tada pritvirtindami varžtą 41 [M10x85 mm]
su automatiškai fiksuojama veržle 53 [M10].

F) Perduoti kabelį 97 per asola centre
Vertikalus strypas 8 ir šeštasis skriemulys 92 (F) įkišamas
į kištukinį lizdą, kabelį laikant aukštyn ir įkišant į šoną du
įvores 39 [L = 25,5 mm], tada tvirtinant jį prispaudžiant
varžtą 40 [M10x65 mm] su automatiškai fiksuojama
veržle 53 [M10].

G) Perduoti kabelį 97 per asola centre
bar kojos paspauskite 9 ir padėkite septintąjį skriemulys
92 (G) įsmeigti jį į asola, laikyti kabelį žemyn ir įterpti į
šonus du įtvarai 38 [L = 15 mm], ir tada tvirtinimo jį
susiveržti varžtas 40 [M10x65 mm] su savaime
blokuojantis veržlė 53 [M10].

H) Perduoti kabelį 97 tarp dviejų suvirintų laikiklių centre
Juostos kojos paspauskite 10. Aštuntasis skriemulys 92 (B)
skliausteliuose pažymimas tvirtinant varžtą 36 [M10x45 mm]
dviem poveržlėmis 50 [Ø10 mm] su savaime fiksuojama veržle
53 [M10].

I) Jungiklis kabelis 97 tarp dviejų suvirintų strypų laikiklių
9. Devintą skriemulią 92 (B) pritaisykite skliausteliuose
viduryje, pritvirtindami varžtą 36 [M10x45 mm] su dviem 50
[Ø10 mm] poveržlėmis, su savaime fiksuojama veržle 53
[M10].

• Galiausiai uždenkite laido 97 galinį dangtelį specialiu gultu,
esančiu blauzdos preso strype 10 ser rando un bolt 35
[M10x30 mm] kartu su dviem 50 [Ø10 mm] poveržlėmis su
savaime užsifiksuojančia veržle 53 [M10].
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14)  Montaggio sellerie e rulli per leg extension

•	 Fissare il cuscino arm curl 106 sulla barra di supporto 
13 serrando due bulloni 32 [M8x18 mm] corredati di 
rondelle 51 [Ø8 mm].

•	 Fissare lo schienale 105 alla barra di supporto schienale 
15 serrando quattro bulloni 32 [M8x18 mm] completi 
di rondelle 51 [Ø8 mm]. 

•	 Fissare il sedile 107 sul supporto sedile 7 serrando due 
bulloni 32 [M8x18 mm] completi di rondelle 51 [Ø8 
mm]. 

•	 Infilare un’asta porta rullo 26 all’estremità della barra leg 
press 9, quindi inserire due rulli in foam 103 alle estre-
mità dell’asta porta rullo 26 e bloccarli alle estremità 
con due tappi 58.  

	 Infilare un’asta porta rullo 26 all’estremità della barra leg 
press 9, quindi inserire due rulli in foam 103 alle estre-
mità dell’asta porta rullo 26 e bloccarli alle estremità 
con due tappi 58. 

14) Pardavėjas ir ritinio montavimo kojos pratęsimo

• Fiksuokite ranką curl 106 pagalvėlės ant atraminės juostos
13 užrakinti du varžtus 32 [M8x18 mm] su poveržlėmis 51
[Ø8 mm].

• Fix back 105 atgal palaikymo juostą
15 užsifiksuojančių keturių varžtų 32 [M8x18 mm]
komplektas su poveržlėmis 51 [Ø8 mm].

• Nustatykite 107 sėdynę ant 7 sėdynės, prispausdami dvi
varžtai 32 [M8x18 mm] užbaigti poveržlėmis 51 [Ø8 mm].

• Įdėkite strypelį 26 kojų strypo gale
Paspauskite 9, tada įterpti du 103 putų volai iki 26 strypo ir
užrakinti juos su dviem 58 kištukais galų. Kojos strypo gale
įstatykite 26 strypelį

Paspauskite 9, tada įterpti du 103 putų volai iki 26 strypo ir
užrakinti juos su dviem 58 kištukais galų.
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15)  Montaggio pannelli di protezione pacco pesi

•	Collegare i pannelli di protezione pacco pesi 25 alla tra-
versa 4 e alla barra di appoggio posteriore 1, quindi fissarli 
nel modo raffigurato, serrando le estremità di ciascuno 
con cinque bulloni 33 [M10x16] completi di rondelle 50 
[Ø10 mm].  Accoppiare le estremità centrali dei pannelli 
di protezione pacco pesi nella zona posteriore tramite 
due staffe per pannelli 112.

•	Accoppiare le estremità centrali dei pannelli di protezio-
ne pacco pesi nella zona anteriore/inferiore tramite una 
staffa per pannelli 112, quindi fissare la staffa ai pannelli 
con due bulloni 114 [M10x16] completi di rondelle 50 
[Ø10 mm].

•	Collegare la pedana appoggio piedi 19 alla barra di ap-
poggio posteriore 1 tramite un perno 31 bloccato alle 
estremità con due tappi tondi 72.

15) Tvirtinimo svorio pakuotės apsaugos plokštės

• Prijunkite apsauginių skydelių paketų svarelius 25 prie padėklo
4 taškai ir 1 atlošo atraminis strypas, tada nustatyti juos
pavaizduotu būdu, verčiant kiekvieną galą penkiais varžtais
33 [M10x16] užbaigti 50 poveržlių [Ø10 mm]. Per du
laikiklius, skirtus 112 skydeliams, užlenkite galinius galus.

• Po apsaugos skydelių centrinio galo
ji pakuoja priekinės ir apatinės dalies svarmenis per 112
plokščių laikiklį, tada pritaiso laikiklį prie plokščių dviem 114
varžtų [M10x16] su 50 poveržlių [Ø10 mm].

Galimybė prijungti atraminę platformą 19 prie ap juostos
Galinis poggio 1 per 31 pin įstrigo galuose su dviem
apvaliais dangteliais 72.
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16)  Collegamento accessori

•	 Collegare l’occhiello della presa superiore alla catena di 
prolunga 66; catena a 15 anelli dotata di moschettoni 
alla quale si può agganciare la barra lat machine 23. 

•	 Collegare l’occhiello della presa centrale al moschettone 
68 alla quale si può agganciare l’impugnatura curva per 
addominali e tricipiti inversi 102. 

•	 Collegare l’occhiello della presa inferiore alla catena di 
prolunga 67; catena a 10 anelli dotata di moschettoni 
alla quale si può agganciare la cavigliera 71, per esercizi 
alle gambe, oppure la barra di trazione corta 24. 

•	 Collegare agli occhielli delle prese pectoral machine due 
maniglie 70 impiegando due moschettoni 68.  

16) Priedų prijungimas

• Prijunkite viršutinę grandinės dalį
66 pratęsimu; 15 žiedų grandinė su kabliukais, prie kurių
galima pritvirtinti kabliuką 23.

Centrinį laikiklį prijunkite prie karabinatoriaus
68 su kuria galite kabinti lenkta rankena pilvo ir tricipated
atvirkštinės 102.

• Sujunkite apatinę grandinės dalį
67 pratęsimu; 10 žiedai grandinės su kabliukų, prie kurių
galite kabinti kulkšnis 71, pratimai prie kojų, arba trumpas
traukos baras 24.

• Prijunkite prie krūtinės mašinos du lizdus
70 rankenų su dviem karabineriais 68.



35

Gli attrezzi adatti per l’allenamento isotonico sono studiati 
per offrire una postura confortevole per il tipo di eser-
cizio che viene svolto. Una corretta postura deve essere 
rispettata al fine da evitare successivi dolori muscolari e 
alle articolazioni.
Lo sviluppo della forza e della massa muscolare si ottiene 
solo sui muscoli specificatamente allenati. 
Per i modi d’impiego riferirsi alle informazioni contenute nel 
manuale e consultarsi con il proprio istruttore o “Personal 
Trainer” per la formulazione di una scheda di allenamento 
adatta alla propria condizione fisica.
La costanza è un elemento molto importante nell’allenamen-
to isotonico, gli allenamenti devono essere svolti minimo 3 
volte alla settimana per non perdere i vantaggi conseguenti 
al potenziamento delle masse muscolari.

Prima di cominciare ad utilizzare il prodotto è consigliato 
consultare il proprio medico per una verifica delle condi-
zioni fisiche e per valutare con lui particolari precauzioni 
conseguenti alla pratica di questa attività fisica.
Per tutti coloro che sono poco allenati si deve cominciare 
ad utilizzare il prodotto poco per volta, con sessioni di 
allenamento di breve durata ai primi approcci, e aumentare 
i tempi di allenamento giornaliero gradualmente, cercando 
di rimanere costanti.
All’inizio è meglio non strafare, partire dal proprio livello di 
preparazione è sempre la scelta migliore, il rischio è quello 
di farsi male o, nella migliore delle ipotesi, trovarsi il giorno 
dopo, per via del dolore, a non poter fare movimenti naturali. 

LE REGOLE PER UN BUON ALLENAMENTO3.0

Come organizzare i propri allenamenti

Riscaldamento: prima di cominciare un esercizio occorre 
sciogliere i muscoli e portare il corpo in temperatura, 
attivando nel contempo la circolazione sanguigna e la re-
spirazione.

Esercizio: la durata dell’esercizio dipende dal numero di 
ripetizioni, quindi dallo stato di forma fisica.
Quando si comincia, in genere le sessioni prevedono diver-
se ripetizioni a bassa intensità e basso carico;  l’attenzione 
mira prevalentemente ad un movimento lento e controllato, 
per poter apprendere perfettamente la tecnica esecutiva, 
evitando eventuali traumi muscolari. 

Defaticamento:  una volta conclusa la sessione di allenamento, 
praticare per alcuni minuti degli esercizi di stretching e di 
rilassamento muscolare. 

Le 10 regole per un efficace allenamento muscolare

1. 	Non utilizzare l’attrezzo quando non si è in perfetta 
forma fisica e si avvertono dolori muscolari.

2. 	Non aumentare carichi e ripetizioni senza aver assimilato 
in maniera corretta la tecnica di esecuzione di ciascun 
esercizio.

3. 	Non allenate lo stesso muscolo ogni giorno, attendete 
almeno 36÷48 ore.

4. 	Riscaldare il muscolo interessato prima di partire con il 
programma di allenamento e mantenere la muscolatura 
riscaldata durante il corso dell’allenamento.

5. 	Non inarcare la schiena durante l’esercizio, mantenerla 
retta e ben sostenuta dalla muscolatura addominale.

6. 	Non trattenere mai il respiro. Espirate verso la fine del 
sollevamento, inspirate prima di iniziarlo.

7. 	Non distrarsi parlando o guardando la televisione, oppure 
leggendo un libro, ma rimanere concentrati sul controllo 
dei muscoli e sull’esecuzione dell’esercizio.

8. 	Mantenete sempre la muscolatura tesa e controllare 
sempre la velocità di ritorno.

9. 	Allenarsi senza strafare, senza eccedere il proprio stato 
di forma fisica.

10. Alternare l’allenamento muscolare ad un allenamento di 
tipo aerobico e cercare in una dieta equilibrata il miglior 
compendio per ottenere un fisico perfetto.

Įrankiai, tinkami izotoniniams mokymams, yra suprojektuoti
taip, kad pasiūlytų patogią laikyseną tokio tipo eser cizio, kuris
atliekamas. Būtina laikytis tinkamos laikysenos, kad būtų
išvengta tolesnio raumenų skausmo ir sąnarių. Jėgos ir
raumenų masės plėtra pasiekiama tik specialiai apmokyti
raumenys. Kaip naudoti, žr. vadove pateiktą informaciją ir
pasitarkite su instruktoriumi arba "Asmeniniu treneriu", kad
paruoštumėte jūsų fizinei būklei tinkamą mokymo kortelę.
Konstancija yra labai svarbus elementas aloleno izotoninis,
treniruotės turi būti atliekami bent 3 kartus per savaitę, kad
nebūtų prarasti padidinti raumenų masę naudą.

Prieš pradedant vartoti vaistą, rekomenduojama pasitarti su
gydytoju dėl fizinių sąlygų patikrinimo ir kartu su juo įvertinti
ypatingas atsargumo priemones, atsirandančias dėl šio fizinio
aktyvumo. Visiems tiems, kurie yra neišmokyti, turėtumėte
pradėti naudoti produktą tik vienu metu, su trumpalaikiais
mokymo sesijų į pirmuosius metodus, ir padidinti savo
kasdienio mokymo laiką palaipsniui, bando likti pastovus. Iš
pradžių tai geriau ne užsnūsti, pradedant nuo savo lygio
paruošimo visada yra geriausias pasirinkimas, rizika yra
susižeisti arba, geriausiu atveju, būti kitą dieną, dėl skausmo,
negali padaryti natūralių judesių.

TINKAMOS TRENIRUOTĖS TAISYKLĖS 3.0

Kaip organizuoti savo treniruotes

Šildymas: prieš pradedant pratimą jums reikia tirpinti savo
raumenis ir užtikrinti savo kūną iki temperatūros, o aktyvinant
kraujotaką ir kvėpavimą.

Pratimai: pratybų trukmė priklauso nuo pasikartojimų
skaičiaus, taigi nuo fizinės formos būklės. Kai jūs pradedate,
sesijos paprastai numato naras, jei mažas intensyvumas ir
maža apkrova pakartojimai; dėmesys yra daugiausia siekiama
lėto ir kontroliuojamo judėjimo, siekiant sugebėti visiškai
išmokti vykdomosios technika, išvengti raumenų traumos.

Šalinimas: kai mokymo sesija baigiama, praktika keletą
minučių tempimo ir raumenų atsipalaidavimo pratimai.

10 veiksmingo raumenų mokymo taisyklių

1. Nenaudokite treniruoklio, kai nesate tobulas
fizinė forma ir raumenų skausmas.

2. Nedidinkite apkrovų ir kartojimo be asimiliacijos
teisingai kiekvienos pratybos vykdymo būdą.

3. Netreniruokite tų pačių raumenų kasdien, palaukite
mažiausiai 36 ÷ 48
valandos.

4. Šilumos paveiktus raumenis prieš išvykstant su
mokymo programa ir išlaikyti šildomas raumenis per
mokymo kursą.

5. Neplaukite nugaros treniruotės metu, laikykite ją
tiesiai ir gerai palaikoma pilvo raumenų.

6. Niekada nekvėpuok. Exhale link pabaigos
Pakelkite, įkvėpkite prieš pradėdami.

7. Neblaškykite dėmesio kalbėdami ar žiūrėdami televizorių, arba
skaityti knygą, bet likti orientuota į kontroliuoti raumenis ir
atlikti pratimus.

8. Visada laikykite raumenų įtempimą ir kontrolę
visada grįžimo greitis.

9. Mokymas neatliekant kapitalinio remonto, neviršijant jo statuso
fizinės formos.

10. Pakaitinis raumenų mokymas treniruotės
aerobinis tipas ir pažvelgti į subalansuotą mitybą
geriausias compendium gauti puikus kūnas.
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MANUTENZIONE4.0

• NON utilizzare sostanze infiammabili o noci-
ve per la pulizia. Non usare solventi per pulire 
le parti di plastica ma soltanto prodotti a base 
di acqua e panni morbidi.

• NON immergere il prodotto in acqua.

• NON lubrificare mai con olio, o grasso parti 
del prodotto.

E’ importante osservare una pulizia regolare poichè il sudore 
che si deposita sulle parti dell’attrezzo a lungo andare causa 
un precoce invecchiamento dei materiali.

Ogni settimana:

•	 Pulire con cura il telaio e le sellerie con un panno umido 
e sapone neutro. 

PERICOLO
Ogni mese:

•	 Controllare il serraggio di dadi e viti.

•	 Lubrificare le guide di scorrimento pesi tramite olio al 
silicone, distribuendo una decina di gocce su un panno, 
quindi passando il panno sulle guide. 

	 Distribuire anche qualche goccia di olio nei punti di 
contatto tra le guide e la prima piastra peso. 

In occasione di controlli periodici:

•	 Sostituite immediatamente qualsiasi pezzo deteriorato.
•	 Controllare il tensionamento dei cavi di acciaio 

intervenendo sui bulloni di tensionamento e spostando 
la posizione delle pulegge negli attacchi regolabili.

In caso di inutilizzo prolungato:

• 	 Riporre il prodotto in un luogo al riparo da polvere e 
umidità.

PRIEŽIŪRA 4.0

• Nenaudokite degiųjų ar kenksmingų medžiagų valymui.
Naudoti tirpiklius ne plastiko dalims valyti, o tik vandens
pagrindo gaminiams ir minkštoms šluostėms.

• Preparato nemerkite į vandenį.

• Niekada netepkite aliejumi arba riebalinėmis produkto
dalimis.

Svarbu stebėti reguliariai valyti prakaitą, kad nuramina ant
treniruoklių dalių ilgą laiką eiti sukelia ankstyvą senėjimo
medžiagų.

Kiekvieną savaitę: • Atsargiai nuvalykite rėmą ir šalyrus
drėgnu audiniu

neutralaus muilo.

PAVOJUS
Kiekvieną mėnesį: • Patikrinkite veržles ir
varžtus.

• Tepkite svorio slydimo per aliejų
silikonas, platinti tuziną lašai ant audinio, tada pro audinio ant
gidų. Taip pat paskirstyti keletą lašų aliejaus sąlyčio taškų tarp
gidų ir pirmosios svorio plokštės.

Periodiškai tikrinant: • Nedelsiant pakeiskite pažeistą dalį. •
Patikrinkite plieninių kabelių įtempimą

įsikišimas ant varžtų ir skriemulio padėties judinimas
reguliuojamų atakų metu.

Ilgai naudojant: • Laikyti produktą nuo dulkių apsaugotoje
vietoje.

drėgmės.
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MESSA FUORI SERVIZIO - SMALTIMENTO5.0

Questo prodotto NON deve essere smaltito come rifiuto 
urbano, ma deve essere smaltito separatamente (negli stati 
dell’Unione Europea), conferendolo negli appositi centri di 
raccolta preposti per lo smaltimento e il riciclaggio di tali 
prodotti.

Garlando S.p.A. incoraggia il rispetto della natura e della 
salute umana anche al di fuori dell’Unione Europea e auspica 
che vengano seguite le regole locali per lo smaltimento e il 
riciclaggio, utilizzando, quando possibile, la raccolta differen-
ziata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche, non-
chè dei numerosi componenti (quali ferro, rame, plastiche, 
ecc...) che possono essere recuperati e riutilizzati.

CATALOGO RICAMBI - ORDINE PARTI DI RICAMBIO6.0

Per ordinare parti di ricambio riferirsi ai disegni che si trovano 
nel capitolo 2.2 (Come identificare i componenti) e alla lista 
ricambi che si trova alla pagina seguente. 

L’ordine delle parti di ricambio deve riportare le seguenti 
indicazioni:
1. Marca e modello del prodotto - vedi targhetta prodotto
2. Nome del particolare da sostituire - vedi lista ricambi 
3. Numero di riferimento del particolare - vedi disegno esploso
4. Quantità richiesta.
5. Recapito e informazioni per la spedizione - vedi scheda per 
ordine ricambi, allegata al manuale

Per maggiore chiarezza effettuare l’ordine utilizzando una copia 
della scheda per ordine ricambi riportata nel cartoncino allegato 
al presente manuale, assieme al Certificato di Garanzia.

La richiesta delle parti di ricambio deve essere effettuata 
tramite una richiesta scritta, via fax oppure e-mail ai riferimenti 
di seguito riportati: 

Il presente catalogo può presentare talune piccole differenze dal 
prodotto posseduto; possono mancare eventuali aggiornamenti 
che il costruttore ha applicato nel contempo.  In caso di difficoltà 
nella comprensione di disegni e descrizioni contattare il Centro 
Assistenza Tecnica al numero :  +39 0143/318500 

fax +39 0143/318594
e-mail: assistenza.toorx@garlando.it

EKSPLOATAVIMO PABAIGA - ŠALINIMAS 5.0

Šis produktas neturi būti šalinamas kaip miesto atliekos, bet
turi būti šalinamas atskirai (Europos Sąjungos valstybėse),
suteikiant jį atitinkamuose surinkimo centruose tokių produktų
šalinimui ir perdirbimui.

Garlando S.p.A. ragina gerbti žmonių gamtą ir sveikatą už
Europos Sąjungos ribų ir tikisi, kad bus laikomasi vietinių
šalinimo ir perdirbimo taisyklių, jei įmanoma, naudojant
atidėtą elektros ir elektroninės įrangos, taip pat daugelio
sudedamųjų dalių (pvz., geležies, vario, plastiko ir kt.), kurias
galima panaudoti ir pakartotinai, rinkimą.

ATSARGINIŲ DALIŲ KATALOGAS - DALIŲ UŽSAKYMAS 6.0

Atsarginėms dalims užsakyti naudojami 2.2 skyriuje (Kaip
identifikuoti sudedamąsias dalis) pateikti brėžiniai ir šiame
puslapyje pateiktas atsarginių dalių sąrašas.

Atsarginių dalių eilės tvarka nurodoma taip: 1. Prekės ženklas ir
gaminio modelis - žr. produkto lentelę Nr. 2. Pakeistinos detalės
pavadinimas - žr. 3 papildomą sąrašą. Detalės nuorodos numeris
- žr. sprogęs dizainas 4. Reikalingas kiekis. Penki. Pakartokite ir
laivybos informacija - žr. lapą apie atsarginių dalių užsakymą,
pridedamas prie vadovo

Aiškumo dėlei pateikti užsakymą naudojant atsarginių dalių
kortelės kopiją prie šio vadovo pridėtoje kortelėje ir garantijos
sertifikatą.

Atsarginių dalių prašymas turi būti pateiktas raštu, faksu arba e.
paštu, nurodant:

Šis katalogas gali šiek tiek skirtis nuo turimų produktų; gali
neatitikti bet kokių atnaujinimų, kuriuos gamintojas taikė
tuo pačiu metu. Jei sunku suprasti brėžinius ir aprašymus,
prašome susisiekti su Techninės pagalbos centru numeriu:
+ 39 0143 / 318500

Faks. + 39 0143 / 318594 e. paštas:
asparance.toorx @ garlando.it
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LISTA DELLE PARTI6.1

	 Pos.	 Descrizione	 Q.tà

	 1	 Barra di appoggio posteriore	 1
	 2	 Base di appoggio	 1
	 3	 Montante verticale	 1
	 4	 Traversa	 1
	 5	 Staffa di supporto butterfly	 1
	 6	 Butterfly	 1
	 7	 Barra di supporto sedile	 1
	 8	 Barra di supporto verticale	 1
	 9	 Barra Leg Extension	 1
	 10	 Barra Leg Press	 1
	 11	 Barra di collegamento pedana	 1
	 12	 Staffa di supporto pulegge	 1
	 13	 Barra di supporto arm curl	 1
	 14	 Guide scorrimento pesi	 2
	 15	 Supporto schienale	 1
	 16	 Supporto doppia puleggia	 1
	 17	 Asta di selezione pesi	 1
	 18	 Supporto singola puleggia	 1
	 19	 Pedana appoggio piedi	 1
	 20	 Braccio mobile sx	 1
	 21	 Braccio mobile dx	 1
	 22	 Supporto puleggia singola	 2
	 23	 Barra lat machine	 1
	 24	 Barra di trazione corta	 1
	 25	 Pannello di protezione pacco pesi	 2
	 26	 Asta porta rullo	 2
	 27	 Staffa puleggia flottante	 2
	 28	 Piastrino quadro di rinforzo	 2
	 29	 Piastra rettangolare di rinforzo	 3
	 30	 Guida a L di ritenuta cavo	 1
	 31	 Perno per pedana di appoggio piedi	 1
	 32	 Bullone M8x18 mm	 10
	 33	 Bullone M10x16 mm	 10
	 34	 Bullone M10x20 mm	 4
	 35	 Bullone M10x30 mm	 3
	 36	 Bullone M10x45 mm	 15
	 37	 Bullone M10x50 mm	 8
	 38	 Boccola per puleggia L=15 mm	 4
	 39	 Boccola per puleggia L=25.5 mm	 10
	 40	 Bullone M10x65 mm	 2
	 41	 Bullone M10x85 mm	 5
	 42	 Bullone M10x160 mm	 2
	 43	 Albero Ø16x64xM10x2	 2
	 44	 Bullone M12x95 mm	 2
	 45	 Albero Ø16x172xM10	 1
	 46	 Albero Ø16x198xM10	 1
	 47	 Bullone a incasso M10x90	 3
	 48	 Bullone a incasso M10x70	 7
	 49	 Rondella Ø25x10.5x1.5	 8
	 50	 Rondella Ø10 mm	 80
	 51	 Rondella Ø8 mm	 10
	 52	 Rondella Ø12 mm	 4
	 53	 Dado autobloccante M10	 54
	 54	 Dado autobloccante M12	 2
	 55	 Tappo tondo Ø50 mm	 2
	 56	 Guida cavo	 6
	 57	 Boccola	 6

	 Pos.	 Descrizione	 Q.tà

	 58	 Tappo tondo ferma rullo	 4
	 59	 Respingente in gomma	 2
	 60	 Puleggia Ø58 mm	 2
	 61	 Manopola	 2
	 62	 Maniglia a T	 1
	 63	 Perno di sicurezza	 1
	 64	 Perno di selezione	 2
	 65	 Perno di selezione pesi	 1
	 66	 Catena di prolunga a 15 anelli	 1
	 67	 Catena di prolunga a 10 anelli	 1
	 68	 Moschettone	 7
	 69	 Dado a ghiera M24x1.5	 4
	 70	 Maniglia per pectoral machine	 2
	 71	 Cavigliera	 1
	 72	 Tappo tondo Ø25x1.5	 10
	 73	 Tappo tondo Ø25x2.0	 1
	 74	 Tappo tondo Ø50x1.5	 2
	 75	 Tappo tondo Ø45x2.0	 2
	 76	 Tappo quadro 50x1.5	 6
	 77	 Tappo quadro 38x1.5	 2
	 78	 Tappo quadro 45x1.5	 2	
	 79	 Tappo rettangolare 50x70x1.5	 2
	 80	 Tappo rettangolare 25x70x1.5	 4
	 81	 Tappo rettangolare 30x60x1.5	 2
	 82	 Tappo cilindrico in gomma	 2
	 83	 Cornice 50x45 mm	 3
	 84	 Vite M6x16 mm	 2
	 85	 Respingente in gomma conico	 2
	 86	 Respingente in gomma	 1
	 87	 Piede di appoggio	 2
	 88	 Cuscinetto	 4
	 89	 Boccola	 4
	 90	 Boccola	 12
	 91	 Boccola Ø31x25.7x8	 2 
	 92	 Puleggia Ø97	 26
	 93	 Puleggia Ø90x10x26	 4
	 94	 Rivestimento barra lat	 2
	 95	 Rivestimento butterfly e barra trazioni corta	 6
	 96	 Cavo presa superiore L=3960 mm	 1
	 97	 Cavo presa inferiore L=5200 mm	 1
	 98	 Cavo presa centrale L=1880 mm	 1
	 99	 Cavo pectoral machine L=4830 mm	 1
	 100	 Piastra peso da 7kg	 14
	 101	 Piastra peso minimo 4 kg	 1
	 102	 Impugnatura curva	 1
	 103	 Rullo in foam	 4
	 104	 Tappo cilindrico in gomma	 2
	 105	 Imbottitura schienale	 1
	 106	 Imbottitura arm curl	 1
	 107	 Imbottitura sedile	 1
	 108	 Bullone M10x90 mm	 1
	 109	 Slitta regolazione pedana leg press	 1
	 110	 Pedana leg press	 1
	 111	 Tappo rettangolare 20x40x1.5	 4
	 112	 Staffa per pannelli di protezione pacco pesi	 2
	 113	 Tappo quadro 50x2.0	 2
	 114	 Bullone M10x16 mm	 2

ŠALIŲ SĄRAŠAS 6.1

Po. Aprašymas Q.tà

4 mm galinis atraminis strypas 4 mm galinis strypas 4 mm

Po. Aprašymas Q.tà

41,5 mm ratuko dangtelis su guma
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GARANZIA CONVENZIONALE7.0

Art.1  DEFINIZIONI

1.1		 Prodotti: per Prodotti si intendono i Prodotti Fitness Home ossia le 
apparecchiature sportive commercializzate da GARLANDO SPA con il 
marchio Toorx, per l’esercizio fisico del corpo per uso domestico e per 
un uso esclusivamente sportivo ed assolutamente NON terapeutico e/o 
riabilitativo.

1.2	 Garanzia: per Garanzia si intende la garanzia convenzionale proposta da 
GARLANDO SPA alle condizioni di seguito riportate. 

1.3	 Difetto di Conformità: l’inidoneità del Prodotto all’uso per il quale 
esso è stato specificatamente progettato e realizzato.

1.4	 Consumatore: si intende per Consumatore qualsiasi persona fisica che 
acquisti i Prodotti per utilizzo privato.

1.5	 CAT: si intende il Centro di Assistenza Tecnica autorizzato ad interventi 
di riparazione e/o sostituzione del Prodotto da parte di GARLANDO SPA.

1.6	 Tagliando di Garanzia: si intende il modulo da compilarsi online sul 
sito: 

	 www.toorx.it o,  in caso di impossibilità di utilizzo del servizio online, il 
modulo cartaceo allegato al presente manuale da compilarsi e spedire a 
GARLANDO SPA.

1.7	 Manuale d’Istruzioni: si intende per Manuale d’istruzioni il libretto 
consegnato al Consumatore in cui sono descritte le istruzioni, indicazioni 
ed avvertenze finalizzate a consentire la corretta installazione ed il regolare 
funzionamento del Prodotto, nonché della sua manutenzione. 

Art.2  DURATA DELLA GARANZIA CONDIZIONI DELLA SUA 
VALIDITÀ E DECADENZE 

2.1	 GARLANDO SPA  garantisce l’idoneità del Prodotto all’uso per il quale esso 
è stato specificamente concepito e progettato, ossia all’uso sportivo, ed in 
particolare garantisce il Prodotto contro gli eventuali difetti di conformità 
per 24 mesi dalla consegna.

	 La presente Garanzia è l’unica prestata da GARLANDO SPA: nessun terzo, 
ivi espressamente compresi i rivenditori autorizzati ed i CAT, può modificare 
i termini della Garanzia o rilasciare, in qualsiasi forma, altre dichiarazioni di 
garanzia. 

2.2	 La presente Garanzia è valida ed efficace con riferimento al Prodotto della 
GARLANDO SPA acquistato dal Consumatore in Italia esclusivamente 
presso un rivenditore autorizzato e lascia impregiudicati i diritti riconosciuti 
al Consumatore dalla Legge italiana e dalle disposizione delle direttive 
europee.

2.3	 Fatto salvo quanto previsto in tema di denuncia di eventuali difetti di 
conformità, il Consumatore è tenuto a comprovare, mediante documento 
rilasciato dal rivenditore autorizzato (ad esempio: scontrino fiscale) la data in 
cui è stata effettuata la consegna del Prodotto, il nominativo del rivenditore 
autorizzato e gli estremi identificativi del Prodotto. Ai fini dell’operatività 
della Garanzia, pertanto, è necessario che la documentazione di cui sopra, 
unitamente alla Garanzia, allegata al presente manuale, sia debitamente 
conservata. 

2.4	 Al fine di permettere la migliore operatività della Garanzia convenzionale, 
si richiede al Consumatore di provvedere alla compilazione online del 
Tagliando di Garanzia sul sito: www.toorx.it o, in caso di impossibilità di 
utilizzo del servizio online, alla spedizione del tagliando di Garanzia cartaceo, 
debitamente compilato, via posta all’indirizzo GARLANDO SPA – Via 
Regione Piemonte, 32 , Zona industriale, D1 – 15068 Pozzolo  Formigaro 
(AL). 

2.5	 Conformemente alle indicazioni del “Codice del Consumo”, si presume 
che i difetti di conformità manifestatisi entro SEI mesi dalla consegna del 
Prodotto esistessero già a tale data, a meno che tale ipotesi sia incompatibile 
con la natura del Prodotto o del difetto di conformità. Decorso tale termine 
resta onere del Consumatore fornire elementi di prova circa l’esistenza del 
difetto di conformità al tempo della consegna del Prodotto.

2.6	 La sostituzione dell’intero Prodotto o di un suo componente non comporta 
una proroga della Garanzia. La Garanzia avrà termine alla scadenza dei 24 
mesi dalla data di consegna del Prodotto originario.

2.7	 Il Consumatore decade dai diritti di cui alla Garanzia, ove non denunci il difetto 
di conformità entro il termine di DUE mesi dalla scoperta dello stesso. 

2.8	 Il Consumatore che intende avvalersi dell’assistenza in Garanzia deve 
riportare il Prodotto al punto vendita, corredandolo di copia dello scontrino 
di acquisto, comprovante la copertura del periodo di Garanzia.

Art.3  ESCLUSIONI DELLA GARANZIA 

3.1 	 La Garanzia è espressamente esclusa nei casi di:
•	 mancata osservanza delle istruzioni, indicazioni ed avvertenze finalizzate a 

consentire la corretta installazione/montaggio ed il regolare funzionamento 
del Prodotto;

•	 trascuratezza e/o negligenza nell’uso e nella manutenzione del Prodotto;
•	 uso del Prodotto a scopi terapeutici e/o riabilitativi;
•	 uso improprio del Prodotto;
•	 manomissioni del Prodotto;
•	 uso del Prodotto per finalità diverse da quelle per le quali il Prodotto è 

stato specificatamente concepito/progettato;
•	 danni causati dal trasporto o dalla spedizione del Prodotto;
•	 riparazione eseguita da centri assistenza non autorizzati da GARLANDO 

SPA;
•	 riparazione del prodotto da parte dell’utilizzatore stesso, tranne il caso in 

cui l’operazione di riparazione/sostituzione parti è autorizzata dal Centro 
Assistenza GARLANDO SPA;

•	 difetti di conformità che, per qualsiasi motivo, non possono in alcun modo 
farsi risalire ad azioni od omissioni del produttore. 

3.2 	 Le regole di corretta installazione/montaggio, uso e manutenzione del 
Prodotto sono contenute nel presente manuale d’istruzioni, che costituisce 
parte integrante della Garanzia.

3.3 	 Si intende che l’usura conseguente al normale utilizzo del Prodotto e dei 
suoi componenti NON può in alcun modo configurare difetto di conformità 
e non può pertanto essere coperta dalla presente Garanzia.

Art.4 	UTILIZZO PREVISTO E UTILIZZO IMPROPRIO DEL 
PRODOTTO

4.1 	 In considerazione dell’idoneità all’uso esclusivamente sportivo del presente 
Prodotto, GARLANDO SPA raccomanda il suo utilizzo a seguito del rilascio 
da parte di un medico di apposito certificato di idoneità fisica.

4.2 	 GARLANDO SPA declina ogni responsabilità per eventuali danni che 
possano, direttamente o indirettamente, derivare a persone, animali 
domestici e cose in conseguenza dell’inosservanza di tutte le istruzioni, 
indicazioni ed avvertenze contenute nell’apposito manuale d’istruzioni.

4.3 	 In particolare si dichiara che il Prodotto è assolutamente inidoneo ad uso 
terapeutico e/o riabilitativo e che l’eventuale verificazione di infortuni od 
insorgenza di patologie correlate a tale indebito utilizzo non potrà in alcun 
modo essere imputata al produttore.

Art.5  TERMINE FINALE DELLA GARANZIA

5.1 	 Salvo quanto previsto dalle precedenti clausole, trascorso il periodo 
di ventiquattro mesi di garanzia, ogni intervento di riparazione e/o 
sostituzione di componenti del Prodotto sarà posto totalmente a carico 
del Consumatore.

GARANTIJOS SĄLYGOS 7.0

1 straipsnis APIBRĖŽTYS

1.1 Produktai: pagal Produktai priemonės Fitness Home Products
sporto įranga, kuria prekiauja GARLANDO SPA su Toorx prekės ženklu, skirta
kūno fiziniam naudojimui namų ūkyje ir išimtinai sportui ir absoliučiai ne
gydymui ir (arba) reabilitacijai.

1.2 Garantija: garantijos priemonėmis, taikant įprastinę garantiją, kurią pasiūlė
GARLANDO SPA tokiomis sąlygomis:

1.3 Atitikties trūkumas: produkto tinkamumas naudoti, kai
ji buvo specialiai sukurta ir įgyvendinta.

1.4 Vartotojas: yra skirtas vartotojas bet fizinis asmuo, kuris
pirkti produktus asmeniniam naudojimui.

CAT: techninės pagalbos centras, kuriam leista teikti pagalbą;
gaminio remontas ir (arba) pakeitimas GARLANDO SPA.

1.6 Garantijos mažinimas: forma, kurią reikia pateikti internete
vietoje: www.toorx.it arba, jei neįmanoma naudotis internetine paslauga, prie šio
vadovo pridedama popierinė forma, kuri turi būti parengta ir nusiųsta į GARLANDO
SPA.

1.7 Instrukcijos vadovas: naudojimo instrukcija bukletą
pateikiami vartotojui, kuriame aprašomos instrukcijos, nurodymai ir įspėjimai,
kad būtų galima tinkamai įdiegti ir eksploatuoti gaminį, taip pat jo techninę
priežiūrą.

2 straipsnis
GALIOJIMAS IR DEKLARACIJA

2.1 GARLANDO SPA garantuoja produkto tinkamumą naudoti, kuriam jis skirtas
buvo specialiai suprojektuotas ir suprojektuotas, t. y. sportinis naudojimas, ir ypač
garantuoja, kad produktas bus naudojamas 24 mėnesius nuo pristatymo, kad bus
išvengta bet kokių reikalavimų laikymosi trūkumų. Ši garantija yra vienintelė, kurią
teikia GARLANDO SPA: jokia trečioji šalis, įskaitant aiškiai įgaliotus mažmenininkus ir
CATs, negali keisti garantijos sąlygų arba pateikti kitų bet kokios formos garantijų
pareiškimų.

2.2 Ši garantija galioja ir veiksminga atsižvelgiant į
"GARLANDO SPA", kurią vartotojas Italijoje įsigijo tik įgaliotame pardavime ir
kuri palieka nesąžiningas teises, pripažintas vartotojui Italijos įstatymu ir
Europos direktyvų nuostatomis.

2.3 Atsižvelgiant į skundą dėl galimų defektų
Reikalaujama, kad vartotojas įgalioto prekiautojo išduotu dokumentu įrodytų
atitiktį (pvz.: mokesčių gavimo) data, kada produktas buvo pristatytas, įgalioto
prekiautojo pavadinimas ir produkto identifikavimo duomenys. Todėl siekiant
užtikrinti garantijos veikimą, būtina tinkamai išsaugoti pirmiau nurodytus
dokumentus kartu su garantija, pridedamais prie šio vadovo.

2.4 Siekiant užtikrinti geriausią įprastinės garantijos veikimą,
Jūs reikalaujate, kad vartotojas pateiktų garantijos kuponą internete svetainėje:
www.toorx.it arba, jei negalima naudotis internetine paslauga, popierinės
garantijos kuponas, tinkamai parengtas paštu adresu GARLANDO SPA - Via
Regione Piemonte, 32, Zona industriale, D1 - 15068 Pozzolo Formigaro (AL).

2.5 Pagal "Vartotojų kodekso" požymius daroma prielaida, kad
kad per SEI mėnesius nuo produkto pristatymo nustatyti atitikties trūkumai
egzistavo jau tą dieną, nebent tokia hipotezė būtų nesuderinama su produkto
pobūdžiu arba neatitiktimi. Vėliau šis terminas ir toliau lieka vartotojo našta
pateikti įrodymus, kad prekės pristatymo metu buvo neatitiktis.

2.6 Pakeitus visą produktą arba jo komponentą,
Garantijos pratęsimas. Garantija baigiasi praėjus 24 mėnesiams nuo pirminio
produkto pristatymo dienos.

2.7 Vartotojas atsisako garantijų sutartyje nurodytų teisių, kai nėra kaltės
atitiktis reikalavimams per DUE mėnesius nuo to paties nustatymo.

2.8 Vartotojas, ketinantis pasinaudoti garantija teikiama pagalba, privalo:
grąžinti produktą į pardavimo vietą, ištaisant pirkimo gavimo kopiją, įrodant
garantijos laikotarpio aprėptį.

3 straipsnis

3.1 Garantija aiškiai atmetama šiais atvejais: • nesilaikoma instrukcijų, nurodymų ir
įspėjimų, kuriais siekiama užtikrinti tinkamą produkto montavimą (surinkimą) ir
reguliarų jo veikimą; • aplaidumas ir (arba) aplaidumas naudojant ir prižiūrint
produktą; • produkto naudojimas terapijos ir (arba) reabilitacijos tikslais; • netinkamo
produkto naudojimo; • Gaminio klastojimas; • naudoti produktą kitais tikslais, nei tie,
kuriems produktas buvo specialiai sukurtas; • žala, padaryta dėl gaminio
transportavimo ar išsiuntimo; • remontas, atliekamas pagalbos centrų, kurių
nepatvirtino GARLANDO SPA; • gaminio remontą atlieka pats naudotojas, išskyrus
atvejus, kai dalių remontą ir (arba) pakeitimą leidžia paslaugų centras GARLANDO
SPA; • neatitiktis, kurios dėl kokių nors priežasčių niekaip negalima atsekti nuo
gamintojo veiksmų ar neveikimo.

3.2 Tinkamo įrengimo (surinkimo), naudojimo ir techninės priežiūros taisyklės
Šis produktas yra pateiktas šioje instrukcijoje, kuri yra neatskiriama garantijos
dalis.

3.3 Mes turime omenyje dėvėjimąsi dėl įprasto produkto naudojimo ir
jos sudedamosios dalys jokiu būdu negali sukonfigūruoti atitikties defektų,
todėl joms ši garantija netaikoma.

4 str.
PRODUKTAS

4.1 Atsižvelgiant į tai, kad tai tinka tik sportui
Garlando SPA rekomenduoja jį naudoti, kai gydytojas išduoda specialų
tinkamumo liudijimą.

4.2 GARLANDO SPA neprisiima jokios atsakomybės už žalą
gali tiesiogiai arba netiesiogiai atsirasti žmonėms, augintiniams ir daiktams dėl
visų nurodymų, nurodymų ir įspėjimų, pateiktų specialiame naudojimo vadove,
nesėkmės.

4.3 Visų pirma ji pareiškia, kad produktas yra visiškai netinkamas naudoti
terapinis ir (arba) reabilitavimas ir tai, kad gamintojas jokiu būdu nereikalaus
atlikti su tokiu netinkamu naudojimu susijusių nelaimingų atsitikimų ar
sutrikimų galutinio patikrinimo.

5 straipsnis

5.1 Jei ankstesniuose punktuose nenumatyta, laikotarpis
dviejų-keturių mėnesių garantija, kiekvienas remontas ir / arba pakeitimas
produkto sudedamųjų dalių bus visiškai vartotojo sąskaita.
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